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PLEASE TAKE TIME TO READ THIS MANUAL CARE-
FULLY BEFORE USE AND SAVE IT FOR FUTURE RE-
FERENCE.

THE UNIT IS SEALED AND CONTAINS FLUO-
RINATED GREENHOUSE GASES COVERED
BY KYOTO PROTOCOL.

THE “GWP” IS LISTED IN THE “TECHNICAL
SPECIFICATIONS TABLE”.

»» 1. HOW IT WORKS

This product is a dehumidifier. It controls relative humidity by
passing the air through the unit, forcing the excess moisture to
condensate over the cooling elements. Contact with this cold sur-
face causes the moisture in the air to condense. This condensed
water then drains safely into the water tank. The dried air then
passes through the condenser where it is slightly warmed and re-
enters the room at a slightly elevated temperature.

»» 2. WHERE TO POSITION

Excess moisture will travel throughout your home, in the same
way that cooking smells waft to every room in the house. For this
reason, the dehumidifier should be positioned, so that it can draw
this moist air towards it from all over the home.

Alternatively, if you have a serious problem in one area you can
begin by positioning the dehumidifier close to this area and later
moving it to a more central point.

When positioning the dehumidifier, ensure that it is placed on a
level surface and that there is a minimum of 10 cm (4”) of space
on either side of the unit to allow for efficient airflow.

If you move the unit, it should first be switched off and the water
tank emptied.

We do not recommend the use of an extension lead, so please try
to ensure that the unit is sufficiently close to a fixed mains socket.
If it is necessary to use am extension lead, please ensure the dia-
meter of the wires of the cable is at least 1 mm?2.

When the dehumidifier is in operation, outside doors and windows
should be closed when necessary for most efficient use .

»» 3. BEFORE USE

CAUTION!

» Always keep the unit in vertical position.

» Leave the unit to stand for one hour before connecting to the
mains supply after transport or when it has been tilted (e.g. during
cleaning).

» Keep all foreign objects away from the air intake or output ope-
nings.

» The mains supply must conform to the specification shown on
the rating plate at the back of the unit.

» Do not place on soft surfaces.

» Ensure that there is at least 300mm between the sides of the
appliance and any flammable, heating materials.

» Only connect the unit to a properly installed and easily acces-
sible socket so that you can quickly pull the plug in an emergency.

» DO NOT OBSTRUCT THE AIR INTAKES AND EXHAUSTS.
» DO NOT EXPOSE THE UNIT TO DIRECT SUNLIGHT.
» FOR INDOOR USE ONLY.
» DO NOTUSE THE UNIT IN LAUNDRY ROOM, BATHROOMS,
SWIMMING POOLS, WASHROOMS OR SIMILAR WET AREAS.
» DO NOT USE THE UNIT IN LAUNDRY ROOM, CABINET,
CLOSET, BOATS, CARAVANS OR OTHER SMALL AND ENCLO-
SED SPACES.
» DO NOT USE THE UNIT CLOSE TO ABATHTUB, SHOWER,
SINK AND THE LIKE.
» Protect the dehumidifier from water drops and spray. DO NOT
LET ANY LIQUID ENTER THE UNIT. Never pour or spray water
over it. Never place objects filled with liquid on top of the dehumi-
difier, e.g. vases.
» Do not use the appliance in locations where paint, petrol or
other flammable liquids are used or stored.
» Do not allow the appliance to fall over when there is water in
the bucket.
» DO NOT PLACE A CONTAINER WITH LIQUID ON TOP OF
THE UNIT.
» THE CONDENSED WATER IS NOT FOR DRINKING EITHER
FOR HUMAN OR ANIMALS
» Do not lay the cord under carpets/rugs so that you can regu-
larly check its condition.
» DO NOT TOUCH THE PLUG OF THE UNIT WITH WET
HANDS.
» Never use the cord of the unit as a carrying strap.
» Always unplug the unit from the mains and wait for at least one
hour before carrying out any maintenance, transport or cleaning
of the unit.
» Always switch the unit off and pull the plug out of the socket:

- you are not using the unit.

- Before you clean the unit.

- Before you assemble the accessories.

- If a fault occurs.

- In the event of a storm.
» AVOID OVER-TWISTING, -COILING, -PULLING THE PO-
WER CORD, NEVER USE NYLON OR IRON WIRE TO TIDE
THE POWER CORD.
» DO NOT USE EXTENSION CORDS.
» THE APPLIANCE SHALL BE INSTALLED IN ACCORDANCE
WITH NATIONAL WIRING REGULATIONS.
» NEVER REACH TO RETRIEVE THE UNIT IF IT HAS FALLEN
IN WATER. IN SUCH CASE, IMMEDIATELY PULL THE PLUG.
HAVE THE UNIT CHECKED BEFORE USING IT AGAIN.
» |If the supply cord is damaged, it must be replaced by an
approved service representative or a similar qualified person in
order to avoid a hazard.
» Never use the plug to start and stop the unit. Always use
switch on the control panel.
» Don’t use bug sprays or other flammable cleaners on the unit.
» Never pour or spray water over the unit.
» THIS APPLIANCE IS NOT INTENDED FOR USE BY PER-
SONS (INCLUDING CHILDREN) WITH REDUCED PHYSICAL ,
SENSORY OR MENTAL CAPABILITIES, OR LACK OF EXPE-



RIENCE AND KNOWLEDGE , UNLESS THEY HAVE BEEN GI-
VEN SUPERVISION OR INSTRUCTION CONCERNING USE OF
THE APPLIANCE BY A PERSON RESPONSIBLE FOR THEIR
SAFETY. CHILDREN SHOULD BE SUPERVISED TO ENSURE
THAT THEY DO NOT PLAY WITH APPLIANCE.

» SUGGEST TO SEND THE UNIT FOR PROFESSIONAL
MAINTENANCE PERIODICALLY.

IMPORTANT!

Do not use this unit at ambient temperatures below 5°C, to pre-
vent the possibility of a heavily ice up evaporating coil.

»» 4. PARTS
» Front FIG. 1
1. Control panel
2. Air outlet

3. Front plate

4. Rear plate

» Rear FIG. 2
5. Air inlet / Filters
6. Water tank

7. Handle

» > 5. OPERATION

Control panel FIG. 3

1. Power indicator

2. ON/OFF (power) button

3. “Full Water” indicator

4.  Humidity setting button

5. Working mode indicator (continuous working, humidity
%, 50%, 60%, 70%)

6.  Timer operation indicator

7. Timer button

OPERATION

Plug the unit into a correct mains socket. (Please refer to the
rating label at the rear of the unit for correct voltage/frequen-
cy.)

2. Press ON/OFF button to turn on the unit. The power indicator
will light on and the compressor will start to work.

3. Press humidity setting button to set the working model you
need: continuous working, humidity 40%, 50%, 60% or 70%.
The relative indicator will light on.

4. Press the TIMER button to set the operating hour you need.
There are 4 hour indicators above the TIMER button: 1H, 2H,
4H, 8H, however, the working house could be accumulated,
so it's not just 4 different hours you could set. For example,
choose 1H and 2H at the same time, the unit will work 3 hours
continuously, choose 1H, 2H and 4H at the same, it will work
7hours. Thus, the max. working hours you could set is 15
hours, in case all these 4 hour indicators light on. As the set
time has been reached, the compressor will stop working au-
tomatically.

5. To turn off the unit, press ON/OFF button again.

6. Pre-setting function By pressing TIMER button but without
turning on the other functions (including ON/OFF button), you
can PRE-SET the time for the machine to work. For example,
if you press the timer to 2H, the unit will work automatically
after 2 hours

7. When the water tank is full, the “Full Water” indicator will light

on for alarm, the compressor will stop for self-protection

SV VVAEVVVVYVY

> > 6. DRAINAGE

While the water tank is full, the compressor will stop for self-pro-
tection and the water full indicator will turn into red.

To move the water tank, pull it out squarely from the unit.

After empting the water tank, place the water tank into space.
Make sure it is properly positioned, in order for the 'water full’ sign
to go out and your dehumidifier is operating.

Please note, in case, the water tank has not been positioned well,
the water full indicator will turn into red.

> > CONTINUOUS DRAINAGE

When the dehumidifier is operated at very high humidity levels,
the water tank will require more frequent drainage. In this situa-
tion, it may be more convenient to set the unit up for continuous
drainage with the following procedures:

1. Pull out the water tank (FIG. 5).

2. Connect the drain hole with water tube of inner diame-
ter: 11 mm. The water tube is not supplied with the unit
(FIG. 6).

3. Ensure the water will always drain away freely and the tube will
remain in right place. Note! In very cold weather conditions, pre-
cautions should be taken to prevent the water tube from freezing.
4. Put the water tank back to its position.

> > 7. MAINTENANCE
Always unplug the unit from the mains before carrying out any
maintenance or cleaning of the unit.

CLEANING THE BODY

Use soft cloth to wipe the unit clean.

Don’t ever use volatile chemicals, gasoline, detergents, chemi-
cally treated clothes, or other cleansing solutions. These all could
possibly hurt the cabinet.

CLEANING THE FILTER

This dehumidifier is equipped with 2 filters (FIG. 4):

1. ANTI-DUST FILTER

Extract the filter holder, remove the active carbon filter.

Use a vacuum cleaner or tap the filter lightly for easy cleaning. If
the filter is particularly dirty, use warm water with a small amount
of a small amount of medium strength detergent.

Make sure the filter is completely dry before replacing.

Do not expose the filter to sunlight.

2. ACTIVE CARBON FITLER (for capturing the particles of dust
suspended in the air and preventing the production of bacteria.)
The active carbon filter placed under the anti-dust filter is not
washable. Its life span is variable and depends on the ambient
conditions where the unit is used. The filter should be checked
periodically and replaced if necessary.

STORAGE

If not use the unit for an extended period of time. Please:

Turing the unit off, unplug and tidy AC cord.

» Completely empty the water tank and wipe it clean.

» Cover the unit and store where it will not receive direct sun-
light.

> > 8. TROUBLE SHOOTING

THE UNIT DOES NOT OPERATE:

» |Is the unit plugged in?

» |s the house electricity on?

» Is the room temperature below 5°C or above 32°C? If so, then
it is out of the working range of the unit.

» Ensure the humidistat (or ON/OFF switch) is turned on.

» Check the water tank is positioned properly in the unit and it
is not full.

» Make sure the air inlet and outlet are not obstructed.

THE UNIT SEEMS TO DO NOTHING:
» s the filter dusty, contaminated ?

» |s the air intake or outlet blocked up?

» |s the room humidity already quite low?

THE UNIT SEEMS TO DO LITTLE:
» Are too many windows or doors open?
» |s there something in the room producing lots of humidity?

THE UNIT IS TOO NOISY:
» Check whether the unit is sitting on a level surface.

THE UNIT IS LEAKING:
» Make sure the unit is in good shape.
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PRIMA DI USARE L’IMPIANTO BISOGNA LEGGERE AT-
TENTEMENTE L ISTRUZIONE DI USO E CONSERVARLA
PER POTER CONSULTARLA IN FUTURO.

L’APPARECCHIO E SIGILLATO E CONTIENE
GAS FLUORURATI AD EFFETTO SERRA
DISCIPLINATI DAL PROTOCOLLO DI KYOTO.
IL “GWP” E RIPORTATO NELLA “TABELLA
DATI TECNICI”.

» > 1. FUNZIONAMENTO

L'impianto serve alla deumidificazione dell’aria. Controlla I'umidita
relativa lasciando passare l'aria per l'impianto, conducendo alla
condensazione dell eccesso diumidita sugli elementi refrigeran-
ti. Il contatto con la superficie fredda provoca la condensazione
dell’'umidita nell’aria. Poi 'acqua condensata & tras messa al. conteni-
tore dell'acqua. Poi, I'aria secca passa per condensatore dove viene
un po riscaldata, e poi introdotta di nuovo nel locale, ma la sua tem-
peratura &€ adesso un po aumentata.

»» 2. UBICAZIONE

I'eccesso di umidita andra in tutta la casa, nello stesso modo che si
diffonde I'odore durante la cottura. per questo, il deumidificatore deve
avere il posto giusto per poter raccogliere I'aria umida di tutta la casa.
Eventualmente se in un posto scopriamo il problema possiamo met-
tere il deumidificatore nella sua vicinanza, e poi spostarlo nel punto
centrale.

Posizionando il deumidificatore, bis ogna assicurarsi che Si trovi sul
posto piatto e che da ogni parte dell'impianto ci sono 10 cm (4”) di
spazio libero per garantire flusso libero dell’aria.

Durante lo spostamento, 'impianto deve esser spento, e il contenitore
dell'acqua svuotato.

Non consigliamo di usare la prolunga, quindi bisogna assicurarsi che
I'impianto si trovi abbastanza vicio alla presa di corrente. quando I'uso
della prolunga € inevitabile, bisogna assicurarsi che il dimatro dei fili
del cavo & di almeno 1 mm2.

Durante la deumidificazione, tutte le finestre e le porte devono essere
chiuse, per garantire il massimo rendimento dell'impianto.

»» 3. CONSIGLI PRIMA DELL’USO DELLIMPIANTO
ATTENZIONE:

» Impianto deve trovarsi in posizione verticale.

» Dopo il tras porto oppure dopo esser inclinato (a.e. durante la pu-
lizia), 'impianto deve trovarsi per un ora in posizione verticale prima
di esser inserito all’alimentazione

» Tenere lontano da tutti i fori di entrata ed uscita dell’aria, ogni
corpo estraneo.

» Alimentazione elettrica deve essere conforme alla specificazione
dal targhetto dati dell'impianto.

» Non posizionare su superfici morbide.

» Accertarsi che vi sia almeno 300mm tra i lati del dispositivo e qual-
siasi materiale infiammabile o sensibile al riscaldamento.

» Collegare I'unita a una presa correttamente installata e facilmente
accessibile, in modo tale da consentire la sua estrazione in caso di
necessita.

» NON OTTURARE LE PRESE D’ARIA E | FORI DI SCARICO.

» NON ESPORRE ALLA LUCE SOLARE DIRETTA.
» SOLO PER USO IN INTERNI.
» NON USARE IL DISPOSITIVO IN LAVANDERIE, TOILETTE, PIS-
CINE, BAGNI O AMBIENTI UMIDI ANALOGHI.
» NON USARE IL DISPOSITIVO IN LAVANDERIE, CABINE, AR-
MADI, IMBARCAZIONI, ROULOTTE E ALTRI SPAZI LIMITATI DAL-
LE CARATTERISTICHE ANALOGHE.
» NON USARE IL DISPOSITIVO IN PROSSIMITA DI VASCHE DA
BAGNO, DOCCE, LAVANDINI E SIMILI.
» Proteggere il deumidificatore da gocce e schizzi d’acqua. IMPE-
DIRE L'ACCESSO DI LIQUIDI ALL'INTERNO DEL DISPOSITIVO.
Non versare né spruzzare acqua sul dispositivo. Non posizionare
mai oggetti riempiti di liquidi sul deumidificatore (ad es. vasi).
» Non usare il dispositivo in luoghi caratterizzati dall’'uso o dallo
stoccaggio di vernici, benzina o altri liquidi inflammabili.
» Impedire il ribaltamento dell’apparecchiatura in presenza di acqua
nel serbatoio.
» NON POSIZIONARE RECIPIENTI CON LIQUIDI SOPRA IL DIS-
POSITIVO.
> LA CONDENSA NON E POTABILE PER L'UOMO NE PER GLI
ANIMALI.
» Non posizionare il filo sotto tappeti, ma mantenerlo sempre visi-
bile, in modo tale da controllarne le condizioni.
» NON TOCCARE LA SPINA DEL DISPOSITIVO CON LE MANI
BAGNATE.
» Non usare mai il filo per trascinare il dispositivo.
» Staccare il dispositivo dalla corrente e attendere almeno un’ora
prima di effettuare lavori di manutenzione, trasporto o pulizia.
» Spegnere sempre il dispositivo ed estrarre la spina dalla presa:

- In caso di mancato utilizzo.

- Prima della pulizia.

- Prima dell’'assemblaggio di accessori.

- In caso di errori.

- In caso di temporali.
» EVITARE DI ATTORCIGLIARE, ARROTOLARE, TIRARE IL
CAVO DI ALIMENTAZIONE. NON USARE FILI DI FERRO O NYLON
PER REGOLARE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE.
» NON USARE PROLUNGHE.
» IL DISPOSITIVO DOVRA ESSERE INSTALLATO NEL RISPET-
TO DELLE NORME NAZIONALI RELATIVE Al CABLAGGI.
» NON PROVARE A RECUPERARE IL DISPOSITIVO QUALORA
CADA IN ACQUA. IN QUESTI CASI, STACCARE IMMEDIATAMEN-
TE LA SPINA. CONTROLLARE IL DISPOSITIVO PRIMA DI RIUTI-
LIZZARLO.
» Se il cavo di alimentazione é rotto, deve esser subito sostituito dal
personale autorizzato, per evitare il pericolo.
» Non si deve usare la spina elettrica per accendere o spegnere
I'impianto. Bisogna sempre usare il pulsante sul pannello commando.
» Prima di spostare I'impianto si deve spegnerlo, e poi svuotare il
contenitore dell’acqua.
» Non usare I'aerosolo insetticida oppure altri detergenti infamma-
bili.
» E vietato di spruzzare o bagnare I'impianto
» IL PRESENTE DISPOSITIVO NON E DESTINATO ALL'UTILIZZO
DA PARTE DELLE PERSONE (COMPRESI BAMBINI), CON CAPA-
CITA FISICHE, SENSORIALI O MENTALI LIMITATE, OPPURE DA
PERSONE INESPERTE, SENZA UN CORSO DI FORMAZIONE



DA PARTE DI UNA PERSONA RESPONSABILE DELLA LORO SI-
CUREZZA. S| PREGA DI FARE ATTENZIONE A NON FAR GIOCA-
RE | BAMBINI CON IL DISPOSITIVO.

» S| CONSIGLIA DI EFFETTUARE UN CONTROLLO PROFES-
SIONALE DEL DISPOSITIVO A INTERVALLI REGOLARI.

AVVERTENZE !
Non usare I'impianto nella temperatura ambientale inferiore a 5°C, per
evitare il gelo dell’evaporatore.

» > 4. PARTI

» Fronte FIG. 1

1. Quadro dei comandi
2. Uscita d’aria

3. Panelo anteriore

4. Panelo posteriore

» Didietro FIG. 2

5. entrata d’aria / filtri

6. Contenitore dell'acqua
7. Mandrino

»» 5. SERVIZIO

» Pannello di commando FIG. 3

1. Indicatore dell’alimentazione

2. Pulsante ON/OFF (alimentazione)

3. Indicatore del “Riempimento dell’'acqua”

4. Pulsante di impostazione dell’'umidita

5. Indicatore della modalita di lavoro (continuo, umidita del
50%, 60%, 70%)

6. Indicatore dell’'orologio

7. Pulsante dellOROLOGIO

40%,

» SERVIZIO

1. Collegare il dispositivo all'apposita presa elettrica (Controllare il
valore della tensione/frequenza sulla targhetta dati del dispositivo).
2. Premere il pulsante ON/OFF per avviare il dispositivo. L'indicatore
di alimentazione si accendera e il compressore viene attivato.

3. Premere il pulsante dell'impostazione dell’'umidita per selezionare
la modalita di lavoro: fisso, livello d’'umidita del 40%, 50%, 60% o del
70%. Siaccende un indicatore relativo per un dato valore

4. Premere il pulsante TIMER (OROLOGIO), per impostare il tempo
di lavoro desiderato. Ci sono 4 indicatori dell’ora sopra il tasto TIMER:
1H, 2H, 4H, 8H. Tuttavia, I'orario di funzionamento pud essere som-
mato, pertanto non sei limitato all'introduzione di 4 valori differenti. Ad
esempio, se sceglierai contemporaneamente 1H e 2H ore, il disposi-
tivo funzionera per 3 ore consecutive. Selezionando 1H, 2H e 4H ore
nello stesso momento, farai funzionare I'apparecchiatura per 7 ore. |l
tempo massimo che potrai impostare corrisponde a 15 ore, qualora si
accendano contemporaneamente tutti e 4 gli indicatori del numero di
ore. Dopo che é passato il tempo impostato, il compressore si disat-
tiva automaticamente.

5. Per disattivare il dispositivo, premere il pulsante ON/OFF.

6. Con la funzione di preattivazione (PRE-SET), tramite il pulsante
OROLOGIO & possibile programmare I'orario dell’avvio della macchi-
na senza attivare altre funzioni del dispositivo (compreso il pulsante
ON/OFF)/ Per esempio, impostando I'orologio sul 2H, il dispositivo si
attivera dopo 2 ore.

»» 6. USCITA DELL’ACQUA

Con il serbatoio pieno, il compressore - per motivi di sicurezza - viene
disattivato automaticamente e l'indicatore di riempimento dell’acqua
si illumina in rosso.

Per rimuovere il serbatoio dell’acqua, estrarlo perpendicolarmente
dalla macchina.

Una volta svuotato il serbatoio, rimetterlo al suo posto. Dopo il ri-
posizionamento del serbatoio, la spia del riempimento dell’acqua si
spegne e il deumidificatore si avvia.

Nel caso in cui il serbatoio venga inserito male, I'indicatore del riempi-
mento rimane illuminato in rosso.

> > SCOLLO CONTINUO

Utilizzando il deumidificatore in condizioni di elevata umidita dell’aria,
il serbatoio dell’acqua richiedera uno svuotamento piu frequente. In
tale situazione, piu conveniente & impostare I'opzione dello svuota-

mento continuo del serbatoio, a tale scopo eseguire le seguenti ope-
razioni:

1. Rimuovere il serbatoio dell’'acqua (FIG. 5)

2. Collegare il conduttore d’acqua all'uscita del diametro: 11 mm (il
condotto non & fornito con il dispositivo) (FIG. 6)

3. Assicurarsi, che il condotto sia fissato bene e 'acqua scorra senza
intoppi. Attenzione! Alle temperature molto basse, proteggere il con-
dotto dal congelamento.

4. Posizionare il serbatoio al suo posto.

»» 7. MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE
Prima di comminciare la manutenzione o la pulizia bisogna scollegare
I'impianto dalla rete elettrica.

PULIZIA DELLA CARCASSA

Per pulire I'impianto bis ogna usare il tessuto morbido.

Vietato di usare delle sostanze chimiche voltatili, detergenti, benzi-
na, vestiti trattati chimicamente, pure altrie soluzioni di pulizia. Ogni
sostanza sopra citata pué danneggiare la carcassa dell'impianto.

PULIZIA DEL FILTRO

Questo modello di deumidificatore & dotato di 2 tipi di filtri (FIG. 4):

1. FILTRO ANTIPOLVERE

-staccare il fissaggio del filtro, rimuovere il filtro a carboni attivi.

- Pulire il filtro delicatamente tramite I'aspirapolvere o sciacquandolo
al rubinetto. -Se il filtro € molto sporco, usare acqua calda e una pic-
cola quantita di detergente delicato.

- prima del suo utilizzo, assicurarsi che il filtro sia completamente as-
ciutto

- non esporre il filtro alla luce solare diretta.

2. FILTRO A CARBONI ATTIVI (per legare le particelle di polvere
sospese nell’aria e per ridurre la proliferazione di batteri).

Il filtro a carboni attivi si trova dietro il filtro antipolvere e contraria-
mente a quest’ultimo, non & lavabile. La durata del filtro a carboni
attivi dipende dalle condizioni del’ambiente dove viene utilizzato il
dispositivo. |l filiro deve essere controllato periodicamente e sosti-
tuito, se necessario.

CONSERVAZIONE:

Se l'impianto non & usato per lungo tempo bisogna spegnerlo. Filo di
allimentazione deve esser scollegato e pulito:

» Svuotare completamente il contenitore acqua ed asciugarlo con
cura.

» Coprire I'impianto per protteggerlo contro i raggi del sole.

> > 8. RIVELAZIONE DEI DIFETTI

IMPIANTO NON FUNZIONA:

» Impianto non collegato alla rete elettrica?

» Rete elettrica a casa € accesa?

» Temperatura ambientale & di 5°C oppure piu di 32°C? Risponden-
do si alle domande, sappiamo che la temperatura € fuori il regime di
lavoro dell'impianto.

» Bisogna assicurarsi se umidostato (oppure commutatore ON/
OFF) sia acceso.

» Controlare se il contenitore acqua sia posizionato correttamente
nellimpianto e se non sia pieno.

» Assicurarsi che I'entrata e l'uscita dell’aria non siano bloccate.

IMPIANTO SEMBRA NON LAVORARE:
» Filtro & sporco ?

» Entrata ed uscita sono bloccate?

» Umidita nel locale non € troppo bassa?

LAVORO DELLIMPIANTO SEMBRA ESSER INEFFICIEN-
TE:

» Troppe porte e finestre aperte?

» Nel locale funziona I'impianto che genera troppa umidita?

IMPIANTO E TROPPO RUMOROSO:
» Controlare se I'impianto sia stabile sulla superficie piatta.

IMPIANTO PERDE:
» Assicurarsi che stato tecnico dell'impianto sia buono
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VOR DER ANWENDUNG DIESES GERATES
SOLL MAN SICH AUSFUHRLICH MIT DER
ANLEITUNG BEFASSEN UND SIE DANN
AUFBEWAHREN UM SPATER NUTZEN ZU
KONNEN.

DAS BAUTEIL IST VERSIEGELT UND ENTHALT
FLUORKOHLENWASSERSTOFFHALTIGE
TREIBHAUSGASE ENTSPRECHEND DES
KYOTO PROTOKOLLS.

DAS TREIBHAUSPOTENTIAL “GWP” WIRD IM
TECHNISCHEN “DATENBLATT ANGEGEBEN”.

> > 1. FUNKTIONSWEISE

Das vorliegende Produkt dient zum Trockenen von
Luft. Es uberwacht die relative Feuchtigkeit indem
es die Luft durch das Gerat verarbeitet und zur Kon-
densierung des Ubermales an Feuchtigkeit an den
Kalteteilen flhrt. Die Berlhrung mit kalter Ober-
flache bewirkt, dass sich die Feuchtigkeit in der Luft
verflissigt. Danach wird das Kondenswasser sicher
in den Wasserbehalter abgeleitet. Die getrocknete
Luft geht durch den Kondensator, in dem sie leicht
erwarmt wird und dann wieder in den Raum einge-
speist wird, wobei ihre Temperatur ist gering erhoht.

> > 2. PLATZIERUNG

Das UbermaR an Feuchtigkeit wird sich im ganzen
Haus verteilen auf die selbe Art und Weise wie sich
Geruche wahrend des Kochens im ganzen Raum
ausbreiten. Deswegen sollte die Trocknungsanlage
so platziert werden, dass er feuchte Luft aus dem
ganzen Haus aufnehmen kann.

Es besteht auch die Mdglichkeit, dass, wenn an ei-
ner Stelle im Haus es zu einem ernsthaften Problem
kommt, man die Trocknungsanlage in der Nahe die-
ser Stelle stellt und danach sie in einen mehr zentra-
len Punkt verschiebt.

Wahrend die Trocknungsanlage aufgestellt wird, soll
man sich vergewissern, dass sie sich auf ebener
Flache befindet und, ob an jeder Seite 10 cm (4%)
Freiraum vorhanden sind, um einen leistungsfahi-

gen Luftfluss zu ermdglichen. Wenn das Gerat ver-
schoben werden soll, muss man es vorher ausschal-
ten und den Wasserbehalter entleeren.

Es wird nicht empfohlen einen Verlangerungskabel
zu benutzen, im Zusammenhang damit soll man
sich vergewissern, ob das Gerat sich ausreichend
Nah an einer Steckdose befindet. Wenn die Verwen-
dung eines Verlangerungskabels notwendig sein
wird, muss man sich vergewissern, ob der Kabel-
durchmesser mindestens 1 mm? betragt.

Wahrend das Geréat arbeitet, sollten bei Notwendig-
keit die AuRentiren und Fenster geschlossen blei-
ben, und die maximale Leistungsfahigkeit des Gera-
tes zu sichern.

»» 3. EMPFEHLUNGEN VOR DEM ERST-
BETRIEB

ACHTUNG!

» Das Gerat muss immer in vertikaler Stellung auf-
gestellt sein.

» Das Gerat muss sich vor dem Anschlielen ans
Versorgungsnetz eine Stunde lang in vertikaler
Stellung befinden, nachdem es transportiert oder
geneigt (z.B. bei der Reinigung) wurde.

» Alle Fremdkoérper solle weit von den Ein- und
Ausgangsoffnungen aufbewahrt werden.

» Die Stromversorgung muss mit der Nenntafel
Ubereinstimmen, die sich auf der Riickseite des Ge-
rates befindet.

» Nicht auf weichen Oberflachen aufstellen.

» Es muss ein Mindestabstand von 300 mm zwi-
schen den Seiten des Gerats und brennbaren Heiz-
materialien eingehalten werden.

» Das Gerat ausschliel3lich an korrekt montierte
und einfach erreichbare Steckdosen anschlief3en,
so dass der Stecker im Notfall schnell heraus gezo-
gen werden kann.

» LUFTEINLASS- UND ABLUFTOFFNUNGEN
NICHT VERSPERREN.

» DAS GERAT NIEMALS DIREKTER SONNE-
NEINSTRAHLUNG AUSSETZEN.

» NUR FUR DEN BETRIEB IM INNENBEREICH



GEEIGNET.

» DAS GERAT DARF NICHT IN WASCH-
KUCHEN, BADEZIMMERN, SCHWIMMBADERN,
WASCHRAUMEN ODER ANDEREN FEUCHTEN
UMGEBUNGEN VERWENDET WERDEN.

» DAS GERAT DARF NICHT IN WASCHKUCHEN,
SCHRANKEN, ABSTELLRAUMEN, BOOTEN,
WOHNMOBILEN ODER ANDEREN KLEINEN
UND GESCHLOSSENEN RAUMEN VERWENDET
WERDEN.

» DAS GERAT DARF NICHT IN DER NAHE VON
BADEWANNEN, DUSCHKABINEN, EWASCH-
BECKEN O.A. VERWENDET WERDEN.

» Den Luftentfeuchter gegen Wassertropfen und
Spriihwasser schiitzen. ES DARF KEINE FLUSSIG-
KEIT IN DAS GERAT GELANGEN. Niemals Wasser
Uber das Gerat giellen oder sprihen. Niemals mit
Flassigkeit geflllte Gegenstande (z.B. Vasen) auf
den Luftentfeuchter stellen.

» Das Gerat nicht an Orten verwenden, an denen
Lacke, Benzin oder andere brennbare Flissigkeiten
verwendet oder gelagert werden.

» Unbedingt das Umfallen des Gerats verhindern,
wenn der Behalter mit Wasser geflillt ist.

» ES DARF KEIN MIT FLUSSIGKEIT GEFULLTER
BEHALTER AUF DAS GERAT GESTELLT WER-
DEN.

» DAS KONDENSWASSER IST WEDER FUR
MENSCHEN NOCH FUR TIERE ZUM TRINKEN
GEEIGNET.

» Das Kabel darf nicht unter Teppichen/Laufern
verlegt werden, damit dessen Zustand jederzeit
Uberprift werden kann.

» DEN STECKER DES GERATS NICHT MIT NAS-
SEN HANDEN ANFASSEN.

» Das Kabel des Gerats niemals als Tragegurt ver-
wenden.

» Das Gerat vor Wartungsarbeiten, Transport oder
Reinigung immer vom Netz trennen und mindestens
eine Stunde lang abwarten.

» Das Gerat ist in folgenden Fallen immer aus-
zuschalten und von dem Netz zu trennen:

- Wenn es nicht verwendet wird.
- Bevor es gereinigt wird.

- Bevor Zubehor montiert wird.

- Im Stérungsfall.

- Bei Stirmen.

» VERDREHEN, AUFWICKELN UND UBER-
STRECKEN DES STROMKABELS VERMEIDEN.
NIEMALS NYLON ODER EISENDRAHT VERWEN-
DEN, UM DAS STROMKABEL ZUSAMMENZUBIN-
DEN.

» KEINE VERLANGERUNGSKABEL VERWEN-
DEN.

» DAS GERAT MUSS NACH MASSGABE NATIO-

NALER KABELVORSCHRIFTEN
WERDEN.

» NIEMALS VERSUCHEN, DAS GERAT WIEDER
IN GANG ZU BRINGEN, WENN ES INS WASSER
GEFALLEN IST. IN DIESEM FALL DEN STECKER
SOFORT HERAUS ZIEHEN. DAS GERAT VOR
DER ERNEUTEN VERWENDUNG UBERPRUFEN
LASSEN.

» Wenn der Versorgungskabel beschadigt ist, muss
er vom autorisierten Fachhandler unserer Servicea-
bteilung oder einer Person, die Uber entsprechende
Befugnisse verfiigt, ausgetauscht werden, damit es
zu keine Gefahr kommt.

» Zum Ein- und Ausschalten darf man in keinem
Fall den Stecker benutzten. Man muss immer den
Schalter auf dem Bedienungsfeld benutzten.

» Bevor das Gerat verstellt oder verschoben wird,
muss man es erst ausschalten und den Wasserbe-
halter entleeren.

» Man darf keine Spriihsubstanzen gegen Insekten
oder andere leichtbrennbare Reinigungsmittel ver-
wenden.

» In keinem Fall darf man das Gerat mit Wasser
besprihen oder begielien.

» DAS GERAT SOLL NICHT DURCH PERSO-
NEN (EINSCHLIESSLICH DER KINDER) MIT BE-
GRENZTEN KORPERLICHEN, SENSORISCHEN
ODER MENTALEN FAHIGKEITEN ODER DURCH
PERSONEN, DIE KEINE ERFAHRUNG BESITZEN
UND NICHT DURCH EINE FUR IHRE SICHER-
HEIT VERANTWORTLICHE PERSON GESCHULT
WURDEN, BEDIENT WERDEN. ES IST SICHER-
ZUSTELLEN, DASS KINDER MIT DEM GERAT
NICHT SPIELEN.

» ES WIRD EMPFOHLEN, DAS GERAT REGEL-
MASSIG ZUR PROFESSIONELLEN WARTUNG
EINZUSCHICKEN.

INSTALLIERT

WICHTIG!

Das Gerat darf man nicht einsetzen, wenn die
Raumtemperatur unter 5°C fallt, damit es nicht zum
Vereisen des Verdampferschlauches kommt.

> > 4. TEILE

» Vorderseite FIG. 1
1. Bedienfeld

2. Luftaustritt

3. Vorderplatte

4. Hinterplatte

» Rickseite FIG. 2

5. Lufteinlasso6ffnung / Filter
6. Wasserbehalter

7. Griff




> > 5. BEDIENUNG

» Bedienungsfeld FIG. 3

1. Versorgungsanzeige

2. Ein/Aus-Taste (Energieversorgung)

3. Wasserstandanzeige

4. Feuchtigkeitstaste

5. Betriebsanzeiger (Dauerbetrieb, Feuchtigkeit
40%, 50%, 60%, 70%)

6. Schaltuhranzeige

7. Taste SCHALTUHR

> BEDIENUNG

1. Schliellen Sie das Gerat an die geeignete Steck-
dose an. (Bitte Uberprifen Sie die Spannung / Fre-
quenz auf dem Typenschild).

2. Drucken Sie die Ein/Aus-Taste, um das Gerat ein-
zuschalten. Die Betriebsanzeige leuchtet auf und
der Kompressor wird gestartet.

3. Drucken Sie die Feuchtigkeitstaste und wahlen
Sie den gewahlten Betriebsmodus aus: Dauerbe-
trieb, Feuchtigkeit 40%, 50%, 60% oder 70%. Die
entsprechende Anzeige leuchtet fir den bestimmten
Wert auf.

4. Dricken Sie die TIMER-Taste, um die gewiinschte
Arbeitszeit. Uber dem TIMER-Button befinden sich 4
Stundenanzeigen: 1H, 2H, 4H, 8H Std. Die Betrieb-
szeit |asst sich kumulieren. Es kdnnen also mehr als
4 verschiedene Zeitrdume eingestellt werden. Wer-
den beispielsweise die Optionen 1H und 2H Std.
gleichzeitig gewahlt, arbeitet das Gerat 3 Stunden
am Stuck. Werden 1H, 2H und 4H Std. Nach Ablauf
der eingestellten Arbeitszeit schaltet der Kompres-
sor automatisch ab.

5. Um das Gerat auszuschalten, dricken Sie die
Ein/Aus-Taste.

6. Die Voreinstellfunktion (PRE-SET) - mit Hilfe der
SCHALTUHR-Taste und ohne Nutzung weiterer
Funktionen (einschlie3lich Ein/Aus-Taste) kann die
Einschaltzeit programmiert werden. Zum Beispiel
wenn die Schaltuhr auf 2H gesetzt wird, schaltet
sich das Gerat automatisch in 2 Stunden ein.

> > 6. WASSERABLEITUNG

Wenn der Wassertank Uberflllt ist, wird der Kom-
pressor aus Sicherheitsgriinden automatisch ausge-
schaltet und die Wassertankanzeige leuchtet rot auf.
Um den Wassertank zu entfernen, ziehen Sie ihn
senkrecht aus dem Gerat heraus.

Nach dem Entleeren des Wassertanks stellen Sie
ihn wieder zurlck. Vergewissern Sie sich, dass er
richtig positioniert ist, wenn ja, dann geht die Was-
serstandanzeige aus und der Luftentfeuchter wird
wieder eingeschaltet.

Wenn der Wassertank inkorrekt eingesetzt wird,

wird die Wasserstandanzeige weiterhin rot leuchten.
STANDIGE ABLEITUNG

» Wenn der Luftentfeuchter in einer Umgebung mit
hoher Feuchtigkeit verwendet wird, muss der Wass-
ertank haufiger entleert werden. So ist es bequemer,
die kontinuierliche Wassertankentleerung einzustel-
len. Hierfir muss man Folgendes tun:

» 1. Wassertank entfernen (FIG. 5).

» 2. Wasserschlauch an die Austrittséffnung mit
folgendem Durchmesser anschlieBen: 11 mm
(Schlauch ist nicht im Lieferumfang enthalten) (FIG.
6).

» 3. Vergewissern Sie sich, dass der Schlauch rich-
tig angeschlossen ist und das Wasser problemlos
abflief3t. Wichtig! Bei sehr niedrigen Temperaturen
muss der Schlauch vor dem Einfrieren geschitzt
werden.

» 4. Stellen Sie den Wassertank wieder zurtck.

> > 7. WARTUNG UND INSTANDHALTUNG

Bevor Wartungs- oder Reinigungsarbeiten am Gerat
vorgenommen werden, soll man es immer von der
Stromversorgung trennen.

GEHAUSEREINIGUNG

Um das Gerat zu reinigen, soll man einen weichen
Lappen verwenden.

In keinem Fall darf man chemische Sprihsubstan-
zen, Detergentien, Benzin, Kleidung, die chemisch
verarbeitet wurde, oder andere Reinigungslésungen
verwenden. Jede dieser Substanzen kann das Ge-
hause beschadigen.

FILTERREINIGUNG

Der Luftentfeuchter verfligt Uber zwei Filterarten
(FIG. 4):

1. STAUBFILTER

- Nehmen Sie die Filterbefestigung ab, entfernen Sie
den Aktivkonhlefilter.

- Reinigen Sie den Filter sanft mit Hilfe eines Stau-
bsaugers oder unter fliellendem Wasser. Wenn der
Filter sehr verschmutzt ist, verwenden Sie lauwar-
mes Wasser und eine kleine Menge eines milden
Reinigungsmittels.

- Vergewissern Sie sich, dass der Filter vor Wieder-
verwendung vollig trocken ist.

- Schitzen Sie den Filter vor direkter Sonnenein-
strahlung.

2. AKTIVKOHLEFILTER (bindet Staubpartikel aus
der Luft und verhindert Vermehrung der Bakterien).
Der Aktivkohlefilter befindet sich hinter dem Staubfil-



ter, und im Gegensatz zu ihm, ist er nicht abwasch-
bar. Die Haltbarkeit des Aktivkohlefilters hangt von
den Umgebungsbedingungen ab. Der Filter sollte
regelmafig Uberprift und gegebenenfalls ausge-
tauscht werden.

AUFBEWAHRUNG

Wenn das Gerat eine langer Zeitlang nicht benutzt
wird, soll man es ausschalten. Den Stromver-
sorgungskabel soll man abschalten und reinigen:

» Man soll vollstandig den Wasserbehalter entle-
eren und ihn abwischen.

» Das Gerat soll man abdecken und an einem Ort
aufbewahren, wo es keinen Sonnenstrahlen ausge-
setzt wird.

» > 8. MANGELERKENNUNG
DAS GERAT FUNKTIONIERT NICHT:

P Ist das Gerat an das Stromnetz angeschlossen?
P Ist die Elektrizitat im Haus eingeschaltet?

» Betragt die Raumtemperatur 5°C oder mehr als
32°C? Wenn ja, dann liegt sie auRerhalb des Arbeit-
sbereichs des Gerates.

» Man soll sich vergewissern, ob das Humidostat
(oder die ON/OFF-Taste) eingeschaltet ist.

» Man soll Uberprifen, ob der Wasserbehalter ord-
nungsgemal im Gerat eingebaut ist und ob er nicht
voll ist.

» Man soll sich vergewissern, ob die Luftein- und
Luftauslassoffnungen nicht gesperrt sind.

ES SCHEINT, DASS DAS GERAT NICHT AR-
BEITET:

P Ist der Filter verunreinigt oder verstaubt?

» Ist die Lufteinlass- oder Luftauslass6ffnung block-
iert?

P Ist die Umgebungsluftfeuchtigkeit nicht schon zu
niedrig?

ES SIEHT SO AUS ALSOB DAS GERAT UN-
PRODUKTIV ARBEITEN WURDE:

» Sind zu viele Fenster oder Tiren getffnet?

» Befindet sich im Raum irgendetwas, was hohe
Feuchtigkeit verursacht?

DAS GERAT IST ZU LAUT:
» Man muss Uberprifen ob das Gerat auf gerader
Flache steht.

DAS GERAT HAT EINEN LECK:
» Man soll sich vergewissern, ob das Gerat im gu-
ten technischen Zustand ist.



1... | VIRKNING

2... | BELIGGENHED

3... | ANBEFALINGER FOR BRUG

4... |BESTANDSDELE

5... | BETJENINGSPANEL

6... | BORTLEDNING AF VAND

7... |PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
8... |FEJLFINDING

INDEN DE BRUGER DETTE APPARAT SKAL DE LASE
OMHYGGELIGT INSTRUKTIONEN OG HOLDE DEN TIL

HSENERE BRUG.

ENHEDEN ER FORSEGLET OG INDEHOLDER
FLUORHOLDIGE DRIVHUSGASSER | OVER-
ENSSTEMMELSE MED KYOTO-PROTOKOL-
LEN.

“GWP“ ER ANGIVET | AFSNITTET “EKNISKE
SPECIFIKATIONER*.

» > 1. VIRKNING

Dette produkt bruges til lufttgrring. Den styrer den relative fugtig-
hed ved at sende luft gennem apparatet, hvilket fgrer til overdreven
kondens pa kaleelementer. Kontakt med kolde overflader forarsa-
ger kondensering af fugtighed i luften. Derefter kan kondensvandet
sikkert udledes i vandbeholderen. Den tgrrede luft passerer gen-
nem kondensatoren, hvor den bliver lidt opvarmet, og derefter ind-
fart i rummet og dens temperatur er steget en smule.

»» 2. BELIGGENHED

Overskydende fugt vil sprede over hele huset pa samme made som
duften under tilberedningen spreder rundt i lokalet. Af denne grund
ber affugteren placeres sadan, sa den kan hente den fugtige luft
fra hele huset.

Alternativt, hvis et pagaeldende sted vil vaere problematisk, er det
muligt at placere affugteren neer det sted, og derefter overfgre den
til et mere centralt punkt.

Pa tidspunktet for fastsaettelsen af affugteren, sgrg for, at det er
placeret pa en lige overflade, og pa hver side af apparatet skal der
veere 10 cm (4 ) afstand for at muligggre en effektiv luftstramning.
Hvis du @nsker at overflytte apparatet, skal det farst slukkes og
vandbeholderen bgr fiernes.

Det anbefales ikke at bruge en forlaengerledning, derfor skal du
sgrge for, at apparatet er placeret teet nok til stikkontakten. Hvis du
skal bruge en udvidelse, sa serg for, at diameteren pa netledningen
er mindst 1 mm2.

Under apparatets drift. Tarretumbleren, nar det er ngdvendigt, ud-
vendige dgre og vinduer skal lukkes for at sikre maksimal effekti-
vitet.

» > 3. ANBEFALINGER FOR BRUG

BEMZERK!

» Apparatet skal holdes i lodret position.

» Enheden skal std i en time i stdende stilling for tilslutning til
lysnettet efter transport, eller hvornar det skulle vippes (f. eks. ved
renggring).

» Alle fremmede genstande skal holdes veek fra indlgbet og af-
gangen af luften.

» Strgmforsyningen skal veere i overensstemmelse med de speci-
fikationer angivet pa navnepladen pa bagsiden af apparatet.

» Ma ikke anbringes pa blgde overflader

» Sorg for at der er mindst 300 mm mellem apparatets sider og
enhver form for braendbare materialer, modtagelige for varme.

» Forbind kun enheden til en korrekt installeret og let tilgeengelig

kontakt, sa du hurtigt kan traekke stikket ud i tilfeelde af en nedsi-
tuation.
» BLOKER IKKE LUFTINDTAGET ELLER UDST@DNINGER.
» UDSAT IKKE ENHEDEN FOR DIREKTE SOLLYS.
» KUN TIL INDEND@RS BRUG.
» ANVEND IKKE ENHEDEN | ET VASKT@JSRUM, BADEVA-
RELSE, SVOMMEPQL, VASKEKALDER ELLER LIGNENDE
VADE OMRADER.
» ANVEND IKKE ENHEDEN | VASKET@JSRUM, SKABE, SMA
KAMRE, BADE, CAMPINGVOGNE ELLER ANDRE SMA OG IN-
DELUKKEDE OMRADER.
> ANVEND IKKE ENHEDEN TZAT PA ET BADEKAR, BRUSER,
VASK ELLER LIGNENDE.
» Beskyt affugteren mod vanddraber og spray. LAD IKKE VASKE
KOMME IND | ENHEDEN. Heeld eller spray aldrig vand hen over
den. Anbring aldrig genstande fyldt med vaeske oven pa affugte-
ren, fx. vaser.
» Anvend ikke apparatet pa steder, hvor den anvendes eller gem-
mes maling, benzin eller andre braendbare vaesker.
» Lad ikke apparatet veelte, nar der er vand i vandtanken.
» PLACER IKKE EN BEHOLDER MED V/ZESKE OVENPA EN-
HEDEN.
» DET KONDENSEREDE VAND ER IKKE DRIKKEVAND, HVER-
KEN FOR MENNESKER ELLER DYR.
» leeg ikke ledningen under teepper; serg for at det ligger sadan,
at du regelmeaessigt kan kontrollere kablets tilstand.
» ROR IKKE MED ENHEDENS STIKKONTAKT MED VADE
HANDER.
» Anvend aldrig enhedens ledning som en baererem.
» Tag altid forst stikket ud af stikkontakten, og vent derefter i
mindst en time, for der foretages nogen form for vedligeholdelse,
transport eller rengering af enheden.
» Afbryd altid enheden og tag altid stikket ud af stikkontakten:

- Hvis du ikke anvender enheden.

- Inden du renger enheden.

- Inden du tilslutter tilbehgret.

- Hvis der opstar fejl.

- | tilfeelde af storm.
» UNDGA AT VRIDE ELLER SNO LEDNINGEN OVERDRE-
VENT ELLER AT HIVE | DEN. BRUG ALDRIG NYLON- ELLER
JERNTRAD TIL AT BINDE EL-LEDNINGEN FAST.
» BRUG IKKE FORLANGERLEDNINGER.
» UDSTYRET SKAL INSTALLERES | OVERENSSTEMMELSE
MED NATIONAL LOVGIVNING VEDRZRENDE ELINSTALLATIO-
NER.
» PR@V ALDRIG AT GRIBE EFTER ENHEDEN, HVIS DEN ER
FALDET | VANDET. TRAEK OMGAENDE STIKKET UD | SADAN-
NE TILFZALDE. FA ENHEDEN UNDERS@GT, INDEN DEN IGEN
TAGES | BRUG.
» Huvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af en autorise-
ret service repraesentant (en person med passende kvalifikationer)
for at undga fare.
» Hvis apparatet skal teendes eller slukkes, brug aldrig stikket.
Brug altid knappen pa kontrolpanelet.



» Inden apparatet flyttes, skal det forst deaktiveres og derefter
vandbeholderen skal tsmmes.

» Brug ikke aerosoler til orme eller andre breendbare renggrings-
midler.

» Under ingen omsteendigheder heeld ikke eller sprajt ikke vandet
direkte pa apparatet.

» DETTE APPARAT ER IKKE BEREGNET TIL BRUG AF PER-
SONER (HERUNDER B@RN) MED NEDSAT FYSISK, SENSO-
RISK ELLER MENTAL BEGAVELSE ELLER PERSONER UDEN
ERFARING, SOM IKKE HAR VAERET TRANET AF DEN RETTE
PERSON, SOM HAR ANSFAR FOR DERES SIKKERHED. MAN
SKAL SORGE FOR, AT BORN IKKE LEGE MED APPARATET.

» DET ANBEFALES AT ENHEDEN PERIODISK SENDES TIL
PROFESSIONEL VEDLIGEHOLDELSE.

VIGTIGT!

Udstyret bgr ikke anvendes ved stuetemperatur lavere end 5°C for
at forhindre isdannelse pa fordamperen.

»» 4. BESTANDSDELE
» Frontside FIG. 1

1. Kontrolpanel

2. Luftafgang

3. Frontplade

4. Bagplade

» Bagside FIG. 2

5. Luftindlgb / Filtre

6. Vandbeholder

7. Handtag

> > 5. BETJENINGSPANEL

» Betjeningspanel FIG. 3

1. Strgmindikator

2. ON/OFF trykknap

3. Kontrollampe for "Fyldt Vandbeholder”

4. Trykknap for fugtighedsindstilling

5. Kontrollampe for driftsmade (kontinuerlig drift, fugtighed pa 40%,
50%, 60%, 70%)

6. Kontrollampe for timerdrift

7. Trykknap for TIMER

» BETJENING:

1. Tilslut enheden den rigtige netspaending. (Check venligst veer-
dier for spaending/frekvens pa enhedens maerkeplade)

2. Tryk pd ON/OFF for at starte enheden. Energiindikatoren vil lyse
og kompressoren er sat i gang.

3. Tryk pa knappen for fugtighedsindstilling for at veelge den gnske-
de driftsmade: kontinuerlig drift, fugtighed pa 40%, 50%, 60% eller
70%. Kontrollampe for den valgte veerdi vil lyse.

4. Tryk pa TIMER-knappen for at indstille den gnskede driftstid. Der
er 4 timeindikatorer over TIDSINDSTILLINGS tasten: 1H, 2H, 4H
og 8H timer, men arbejdstimerne kan kumuleres, saledes at det
ikke blot er 4 forskellige tider, der kan indstilles. Veelg fx 1H og 2H
timer pa samme tid, enheden vil arbejde konstant i 3 timer, veelg
1H, 2H og 4H timer, hvorefter enheden vil arbejde i 7 timer. Det
maksimale antal arbejdstimer er saledes 15 timer, nar alle 4 time-
indikatorer er teendt. Kompressoren vil stoppe automatisk nar den
indstillede tid er udigbet.

5. For at slukke for enheden tryk pa ON/OFF knappen.

6. Forindstilling (PRE-SET) — ved at trykke pa TIMER-knappen kan
man programmere tidspunktet for enhedens start uden at aktivere
andre funktioner (heller ikke ON/OFF trykknap). Hvis man eksem-
pelvis indstiller timeren pa 2H vil enheden automatisk starte efter
2 timer.

> > 6. BORTLEDNING AF VAND

Nar vandbeholderen er fyldt med vand stopper kompressoren auto-
matisk og kontrollampen for fyldt vandbeholder vil lyse rgdt.

For at tage vandbeholderen ud traek den vinkelret ud fra enheden.
Efter temning af vandbeholderen placer den igen pa det seedvan-
lige sted. Veer sikker, at vandbeholderen er godt placeret, kontroll-
lampen for fyldt vandbeholder vil slukke og affugteren bliver akti-
veret.

Bemaerk: er vandbeholderen ikke placeret rigtigt, vil kontrollampen
for fyldt vandbeholder fortsat lyse rgdt.

KONTINUERLIG BORTLEDNING

Nar affugteren bruges i meget hgj luftfugtighed, skal vandbehol-
deren tsmmes oftere. | den situation kan det veere mere praktisk
at indstille en kontinuerlig tamning af vandbeholderen ved at fglge
fglgende procedure:

1. Tag vandbeholderen ud (Fig. 5).

2. Tilslut temningsslangen til vandudigbet med en diameter pa: 11
mm (tgmningsslangen er ikke medleveret) (Fig. 6).

3. Veer sikker, at tamningsslangen er korrekt monteret og at vand
kan lgbe frit. Bemeerk! | meget kolde vejrforhold er det ngdvendigt
at treeffe foranstaltninger for at sikre temningsslangen mod frys-
ning.

4. Placer vandbeholderen pa det seedvanlige sted.

»» 7. PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

Apparatet skal altid veere afbrudt fra el-nettet fgr renggring.
RENGORING AF KASSE

For renggring af apparatet brug en blgd klud. Brug ikke flygtige
kemikalier, renggringsmidler, benzin, tgj, kemisk behandlet rense-
midler, eller andre renggringslgsninger. Hvert af disse stoffer kan
beskadige apparatets kasse.
RENGORING AF FILTER
Denne model af affugter
(FIG. 4):

1. STOVFILTER

- Fjern filterholderen, tag filteret med aktivt kul ud.

- Rens filteret forsigtigt med anvendelse af stgvsuger eller skyl det
af under vandhane. Er filteret meget forurenet brug varmt vand med
en lille maengde mildt vaskemiddel.

- Veer sikker, at filteret er tort fgr det bruges igen.

- Filtret ma ikke udseettes for direkte sollys.

2. AKTIV KULFILTER (til optagelse af stgvpartikler suspenderet i
luften samt begreensning af bakterieformering).

Aktiv kulfilter er placeret under stovfilteret, og er ikke afvaskelig.
Aktiv kulfilters levetid er afhaengig af omgivelsesforhold pa det sted,
hvor filteret bruges. Filtret kontrolleres periodisk og udskiftes efter
behov.

OPBEVARING

Hvis apparatet ikke anvendes i en leengere periode, sluk for det.
Tag streamkablet og rens det:

Vandbeholderen skal temmes og terres rent.

Apparatet skal daekkes og opbevares pa et sted, hvor det ikke
udseettes for sollys.

er forsynet med 2 filtertyper

> > 8. FEJLFINDING

APPARATET VIRKER IKKE?

» Er apparatet tilsluttet til netveerket?

» Er el-forsyningen i huset?

» Er rumtemperaturen pa 5° C eller stgrre end 32° C? Huvis ja,
betyder det, at temperaturen ligger uden for omradet af apparatets
arbejde.

» Tjek, om hygrostaten (eller ON / OFF- knappen) er taendt.

» Sgrg for, at vandbeholderen er placeret korrekt pa apparatet,
og om den er fuld.

» Sorg for, at indlgbet og udlgbet af luften er ikke blokeret.
APPARATET VIL IKKE ARBEJDE:

» Er filteret stovet, beskidt?

» Er luftindlgbet og aflgbet blokeret?

» Er luftfugtigheden ikke for lav?

APPARATETS YDEEVNE ER MEGET SVAG:

» Har du abnet for mange dere og vinduer?

» Er der noget i rummet, der forer til hgj luftfugtighed?
APPARATET STOJER MEGET VED ARBEJDET:

» Sorg for, at apparatet star pa en flad overflade.

UDSIVNING FRA APPARATET:
» Sgrg for, at apparatet er i god stand.
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PRZED UZYCIEM NINIEJSZEGO W momencie przemieszczania urzgdzania, nalezy
URZADZENIA NALEZY DOKLADNIE je przedtem wytgczy¢, natomiast zbiornik z woda

ZAPOZNAC' SIE Z INSTRUKCJA |
ZACHOWAC JA DO WYKORZYSTANIA W
PRZYSZLOSCI.

URZADZENIE ZAMKNIETE HERMETYCZNIE,
ZAWIERA FLUOROWANE GAZY
CIEPLARNIANE OBJETE PROTOKOLEM Z
KIOTO.
WSKAZNIK“GWP”(POTENCJALUTWORZENIA
EFEKTU CIEPLARNIANEGO) ZNAJDUJE SIE
W “TABELI DANYCH TECHNICZNYCH?”.

> > 1. DZIALANIE

Niniejszy produkt stuzy do osuszania powietrza.
Kontroluje on wilgotnosé wzgledng poprzez przepus-
zczenie powietrza przez urzadzenie, doprowadzajgc
do skraplania sie nadmiaru wilgoci na elementach
chtodzgcych. Kontakt z zimng powierzchnig powo-
duje skraplanie sie wilgoci w powietrzu. Nastepnie
skroplona woda zostaje bezpiecznie odprowadzona
do zbiornika wody. Wysuszone powietrze przechod-
Zi przez skraplacz, w ktérym zostaje nieznacznie
ogrzane, a nastepnie ponownie zostaje wprowadzo-
ne do pomieszczenia, przy czym jego temperatura
jest nieznacznie podwyzszona.

> > 2. UMIEJSCOWIENIE

Nadmiar wilgoci bedzie rozprzestrzenia¢ sie po
catym domu w takim sam sposéb jak zapach w cza-
sie gotowania roznosi sie po pomieszczeniu. Z tego
powodu, osuszacz powinien by¢ umieszczony tak,
by mogt pobierac wilgotne powietrze z catego domu.
Opcjonalnie, jesli w jednym miejscu pojawi sie
powazny problem, mozliwe jest umieszczenie osus-
zacza w poblizu tego miejsca, a nastepnie przenie-
sienie go w bardziej centralny punkt.

W czasie ustawiania osuszacza, nalezy upewni¢
sie, ze jest on umieszczony na réwnej powierzchni
oraz, ze z kazdej strony urzgdzenia jest 10 cm (4”)
przestrzeni, aby umozliwi¢ wydajny przeptyw powie-

nalezy oproznic.

Nie zaleca sie uzywania przediuzacza, w zwigzku
z tym nalezy upewni¢ sie, ze urzadzenie znajduje
sie dostatecznie blisko zamocowanego gniazdka.
W razie koniecznos$ci uzycia przedtuzacza, nalezy
upewnic sie, ze $rednica, przewodow kabla wynosi
co najmniej 1 mm2.

W czasie pracy osuszacza, w razie koniecznosci
drzwi zewnetrzne i okna powinny by¢ zamkniete,
aby zapewnic¢ jak najwiekszg wydajnos¢ urzadzenia.

» » 3. ZALECENIA PRZED UZYCIEM
UWAGA!

» Urzadzenie musi zawsze znajdowac sie w pozycji
pionowe;j.

» Urzadzenie nalezy pozostawi¢ na jedng godzine
w pozycji stojgcej przed podtgczeniem do sieci
zasilajgcej po przetransportowaniu lub gdy zostato
przechylone (np. podczas czyszczenia).

» Wszelkie ciata obce nalezy trzymac z dala od ot-
woréw wlotowych i wylotowych ptowietrza.

» Zasilanie elektryczne musi by¢ zgodne ze
specyfikacjg wskazang na tabliczce znamionowej z
tytu urzgdzenia.

» Urzadzenia nie stawia¢ na miekkich powierzch-
niach.

» Upewni¢ sie, ze zachowany jest minimalny
odstep, co najmniej 300mm pomiedzy urzgdzeniem
awszelkiego rodzaju palnymi materiatamii zrodetami
ciepfa.

» Urzadzenie podigcza¢ tyko do prawidtowo
zainstalowanego i tatwo dostepnego gniazda, aby
mozliwe byto szybkie odtgczenie w sytuacji awary-
jnej.

» Nie zastania¢ wlotu ani wylotu powietrza.

» Nie wystawiaC urzgdzenia na bezposrednie
dziatanie Swiatta stonecznego.

» Urzadzenie tylko do uzytku wewnetrznego.

» Nie uzywac urzgdzenia w pralniach, tazienkach,



ptywalniach, toaletach lub podobnych wilgotnych
pomieszczeniach.

» Nie uzywac urzgdzenia w pralniach, szafach, ubi-
kacjach, todziach, przyczepach samochodowych lub
innych matych i zamknietych pomieszczeniach.

» Nie uzywac urzgdzenia blisko wanny, prysznica,
Zlewu itp.

» Chroni¢ osuszacz przed kroplamiwody irozpylong
wodg. Nie dopuszczaé, by woda przenikneta do
wewnatrz urzgdzenia. Nigdy nie wylewa¢ wody na
urzadzenie jak i nie rozpyla¢ wody nad urzgdzeniem.
Nigdy nie stawia¢ na urzadzeniu pojemnikéw lub
naczyn wypetnionych ptynem np. wazonu.

» Nie uzywac urzgdzenia w miejscach, w ktorych
uzywane sg lub przechowywane farby, paliwa lub
inne palne ptyny.

» Nie dopuszcza¢ do przechylenia ani przewréce-
nia urzadzenia, gdy woda znajduje sie w zbiorniku.

» Nigdy nie stawia¢ zbiornika z wodg na urzgdzeniu.
» Wykroplona woda ze zbiornika nie nadaje sie do
spozycia przez cztowieka ani przez zwierzeta.

» Nie ktas¢ przewodu zasilajgcego pod dywany/
chodniki, aby mozliwa byta regularna jego kontrola.

» Nie dotykac wtyczki urzgdzenia mokrymi rekami.
» Nigdy nie uzywaé przewodu zasilajgcego do
przenoszenia urzgdzenia.

» Zawsze wyjgc¢ wtyczke urzgdzenia z gniazda za-
silania i poczeka¢ co najmniej jedng godzine przed
rozpoczeciem wszelkich prac konserwacyjnych,
transportu lub czyszczenia urzgdzenia.

» Zawsze wylgczy¢ urzgdzenie i wyjgc wtyczke
urzgdzenia z gniazda zasilania:

» -  jesli urzadzenie jest nieuzywane;
» -  przed czyszczeniem urzgdzenia;
> - przed montazem akcesoridw;

» - jesli wystgpi usterka;

» - w przypadku burzy.

» Zapobiega¢ skrecaniu, zwijaniu, rozcigganiu
przewodu zasilajgcego. Nigdy nie uzywacé nylo-
nowych lub metalowych opasek/drutéw do spinania
przewodu zasilajgcego.

» Nie uzywacé przediuzaczy.

» Urzadzenie powinno by¢ instalowane zgodnie z
krajowymi przepisami.

» Nigdy nie uruchamia¢ urzadzenia, jezeli
wczesniej bylo zalane wodg. W takim przypadku,
bezzwtocznie wyjg¢ wtyczke urzadzenia z gniazda
zasilania. Urzgdzenie nalezy sprawdzi¢ przed po-
nownym uzyciem.

» Jezeli kabel zasilajgcy jest uszkodzony, musi on
zosta¢ wymieniony przez autoryzowanego przedsta-
wiciela serwisu (osobe o odpowiednich kwalifikac-
jach), aby unikngé¢ zagrozenia.

» Do zalgczenia i wytgczenia urzgdzenia, w zadnym
wypadku nie nalezy uzywac¢ wtyczki. Zawsze nalezy
uzywac witgcznika na panelu sterowniczym.

» Przed przemieszczeniem urzgadzenia, nalezy je

najpierw wytgczy¢, a nastepnie oproznic¢ zbiornik z
woda.

» Nie nalezy stosowa¢ aerozoli na robaki lub innych
tatwopalnych $rodkéw czyszczacych.

» W Zadnym wypadku urzgdzenia nie wolno
polewac lub spryskiwa¢ wodg.

» NINIEJSZY SPRZET NIE JEST PRZEZNAC-
ZONY DO UZYTKOWANIA PRZEZ OSOBY (W
TYM DZIECI) O OGRANICZONEJ ZDOLNOSCI
FIZYCZNEJ, CZUCIOWEJ LUB PSYCHICZNEJ,
LUB OSOBY NIE MAJACE DOSWIADCZENIA
LUB ZNAJOMOSCI SPRZETU, CHYBA ZE OD-
BYWA SIETO POD NADZOREM LUB ZGODNIE Z
INSTRUKCJA UZYTKOWANIA SPRZETU, PRZE-
KAZANEJ PRZEZ OSOBY ODPOWIADAJACE ZA
ICH BEZPIECZENSTWO.

> Zaleca sie okresowe sprawdzanie urzgdzenia w
autoryzowanym serwisie.

WAZNE!

Urzadzenia nie nalezy uzywaé w temperaturze po-
kojowej nizszej niz 50C, aby uniemozliwi¢ oblodze-
nie wezownika parownicy. u

» > 4. CZESCI

» Przéd FIG. 1

1. Panel sterowania
2. Wylot powietrza
3. Panel przedni

4. Panel tylni

» Tyt FIG. 2

5. Wlot powietrza / Filtry
6. Zbiornik wody

7. Uchwyt

> > 5. OBSLUGA

» Panel sterowniczy FIG. 3

1. Wskaznik zasilania

2. Przycisk ON/OFF (zasilanie)

3. Wskaznik ,Wypetnienia Wodg”

4. Przycisk ustawienia wilgotnosci

5. Wskaznik trybu pracy (ciggta, wilgotnos¢ 40%,
50%, 60%, 70%)

6. Wskaznik pracy zegara czasowego

7. Przycisk ZEGAR

> PRACA

1. Podtgcz urzadzenie do wilasciwego gniaz-
da zasilajgcego. (Prosze sprawdzi¢ wartosci
napiecia/czestotliwosci na tabliczce znamionowej
urzadzenia).

2. Nacisnij przycisk ON/OFF aby uruchomic



urzadzenie. Wskaznik zasilania zaswieci sie |
sprezarka zacznie dziatac.

3. Nacisnij przycisk ustawienia wilgotnosci aby
wybra¢ tryb pracy: staty, poziom wilgotnosci 40%,
50%, 60% Ilub 70%. Zaswieci sie odpowiedni
wskaznik dla danej wartosci.

4. Nacisnij przycisk TIMER, aby ustawi¢ oczekiwany
czas pracy. 4 kontrolki odzwierciedlajg nastawienie
przycisku TIMER: 1H, 2H, 4H, 8H. Godziny pracy
mogg by¢ sumowane, tak wiec nie oznacza to tyl-
ko wyboru 4 réznych nastaw czasu. Np. wybor 1H
i 2H w tym samym czasie oznacza, ze urzgdzenie
bedzie pracowato 3 godziny. Wybor 1H, 2H, i 4H w
tym samym czasie oznacza, ze urzgdzenie bedzie
pracowato 7 godzin. W ten sposob maksymalny
czas pracy moze by¢ nastawiony na 15 godzin, w
przypadku, gdy wybrane zostang wszystkie pozycje.
Po uptywie wskazanej liczby godzin, sprezarka au-
tomatycznie wytgczy sie.

5. Aby wylgczy¢ urzadzenie, nacisnij przycisk ON/
OFF.

6. Funkcja wczesnego wigczenia (PRE-SET),
za pomocg przycisku ZEGAR bez uruchamiania
zadnych innych funkcji urzgdzenia (takze przycisku
ON/OFF), mozna zaprogramowac czas wigczenia
maszyny/ Na przykiad, jesli ustawisz zegar na 2H,
urzgdzenie uruchomi sie automatycznie po 2 god-
zinach.

> > 6. ODPROWADZENIE WODY

Gdy zbiornik wody jest wypetniony, sprezarka
wytgczy sie samoczynnie dla bezpieczenstwa, a
wskaznik wypetnienia wodg zaswieci sie na czer-
wono.

Aby usung¢ zbiornik wody, wysunh go prostopadle z
urzadzenia.

Po opréznieniu zbiornika wody, umies¢ go z
powrotem na jego miejscu. Upewnij sie, ze jest on
wiasciwie umieszczony, wtedy kontrolka zapetnienia
wodg zgasnie i osuszacz wigczy sie.

Zauwaz, ze jesli zbiornik nie zostanie prawidtowo
witozony, wskaznik zapetnienia wcigz bedzie sie
Swiecit na czerwono.

CIAGLE ODPROWADZENIE

Jesli osuszacz jest uzytkowany w warunkach wyso-
kiej wilgotnosci powietrza, zbiornik wody wymagaé
bedzie czestszego oprdzniania. W takiej sytuacii
znacznie wygodniej jest ustawi¢ ciggte opréznianie
zbiornika, w tym celu nalezy wykona¢ nastepujgce
Czynnosci:

1. Usuh zbiornik wody (FIG. 5).

2. Podtacz przewdd na wode do otworu wylotowego
o srednicy: 11 mm (przewdd nie jest dostarczony w
komplecie z urzadzeniem) (FIG. 6).

3. Upewnij sie, ze przewdd jest wtasciwie przymo-
cowany i woda Scieka bez przeszkéd. Uwaga! W
bardzo niskich temperaturach nalezy dodatkowo
zabezpieczy¢ przewdd przed wypadnieciem.

4. Umiesc¢ zbiornik wody na jego miejscu.

> > 7. CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Przed wykonaniem konserwacji lub czyszczenia
urzadzenia nalezy je zawsze odigcza¢ od sieci
zasilajgcej.

CZYSZCZENIE KORPUSU

Aby oczysci¢ urzgdzenie, nalezy uzy¢ miekkiej sz-
matki.

W Zzadnym wypadku nie nalezy uzywac lotnych sub-
stancji chemicznych, detergentéw, benzyny, ubrah
poddanych obrébce chemicznej, lub innych rozt-
worow czyszczgcych. Kazda z tych substancji moze
uszkodzi¢ obudowe urzgdzenia.

CZYSZCZENIE FILTRA

Ten model osuszacza wyposazony jest w 2 rodzaje
filtrow (FIG. 4):

1. FILTR PRZECIWPYLOWY

- Zdejmij mocowanie filtra, usun filtr z aktywnym
weglem.

- Delikatnie oczys¢ filtr za pomocg odkurzacza lub
sptukujgc pod kranem. Jesli filtr jest bardzo zabrud-
zony, uzyj cieptej wody i niewielkiej ilosci sity.

- Upewnij sie, ze filtr jest zupeinie suchy przed jego
ponownym uzyciem.

- Nie nalezy wystawia¢ filtra
bezposredniego Swiatta stonecznego.
2. AKTYWNY FILTR WEGLOWY (do wigzania
czgstek kurzu zawierzonych w powietrzu oraz ogra-
niczania namnazania sie bakterii).

Aktywny filtr weglowy znajduje sie za filtrem
przeciwpylowym, w przeciwienstwie do niego, nie
jest on zmywalny. Trwatos¢ filtra weglowego zalezy
od warunkow s$rodowiskowych w miejscu, gdzie
uzywane jest urzgdzenie. Filtr nalezy okresowo
sprawdzac i wymienia¢ w razie potrzeby.

na dziatanie

PRZECHOWYWANIE

Jezeli urzadzenie nie jest uzywane przez diuzszy
okres czasu, nalezy je wytgczy¢. Kabel zasilajgcy
nalezy odtgczy¢ i oczyscié:

» Nalezy catkowicie oprézni¢ zbiornik wodny i
wytrze¢ do czysta.

» Urzadzenie nalezy przykry¢ i przechowywac¢ w
miejscu, w ktérym nie bedzie narazone na promie-
nie stoneczne.



> > 8. WYKRYWANIE USTEREK

URZADZENIE NIE DZIALA:

» Czy urzgdzenie jest podtgczone do sieci?

» Czy witgczona jest elektrycznos¢ w domu?

» Czy temperatura pokojowa wynosi 59C lub wiece;j
niz 32°C? Jezeli tak, to jest to temperatura poza
zakresem roboczym urzgdzenia.

» Nalezy wupewni¢ sie czy humidostat (lub
przetacznik ON/OFF) jest zatgczony.

» Nalezy sprawdzi¢ czy zbiornik wodny jest umiejs-
cowiony prawidlowo w urzgdzeniu i czy nie jest
petny.

» Nalezy upewnic sie, ze wlot i wylot powietrza nie
sg zablokowane.

URZADZENIEWYDAJE SIENIEPRACOWAC:

» Czy filtr jest zapylony, zabrudzony?
» Czy wlot powietrza i wylot sg zablokowane?
» Czy wilgotnosc¢ otoczenia nie jest juz zbyt niska?

URZADZENIE WYDAJE SIE PRACOWAC
NIEWYDAJNIE:

> Czy otwartych jest zbyt wiele drzwi i okien?
» Czy w pomieszczeniu jest cos, co wywotuje duzg
wilgotnos¢?

URZADZENIE JEST ZBYT HALASLIWE:

» Nalezy sprawdzi¢ czy urzgdzenie stoi na rownej
powierzchni

URZADZENIE PRZECIEKA:

» Nalezy upewnic sie, ze urzgdzenie jest w dobrym
stanie technicznym.
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»» 1. IPUHUMN OEUCTBUA

,D,aHHOG o6opynoaaHV|e npegHa3Ha4YeHo
ana  ocyweHunda  BOo3[yxa. I'IpV| NPOXoXaeHunn
BO3yXa 4epe3 OCylunTelrlb, KOHTPOJIMPYeTCA ero
OTHOCUTEJIbHAA BI1aXHOCTb, a Ha oXnaxaakLwnx
AnemMeHTax KOHOEHCHpyeTCd n3bbITOYHAsS
BNaXXHOCTb. KOHTakT C XonogHom NOBEPXHOCTbIO
npnBOoANT K KOHAEHCauun napoB BOAbl B BO34YyXe.
,El,anee CKOHAOEHCpoBaHHaA BoOAda ©e3onacHbIM
cnocobom oTBOAUTCA B pes3epByap A4 BOAbI.
OcyUJeHHbIVI BO34yX nNpoxogunT 4Yeped KoHO4eHcaTop,
B KOTOPOM OH HE3Ha4YuUTEJSIbHO MnogorpeBsaeTcd, a
ganee ondtb nornagaet B nomMeweHune, npn4em ero
TeMneparypa Ha BbiXoAe HEMHOIO NOBbILLAETCA.

» > 2. PACNOJIOXKEHME

N36bITOK BNaXXHOCTW pacnpoCTpaHUTCA MO BCEMY
NMOMELLIEHUNIO TaKMM >xe 0Bpa3oM, Kak 3anax BO BpeMsi
npurotoBnexus. NMoatomy, ocyumnTens OMmMKeH ObiTb
pacnonoXeH Tak, YTobbl NornowiaTe BNaXHOCTb CO
BCETO NOMELLEHNS.

Ecnn B ogHOM MecTe nOSIBUTCA MOBbILEHHAS
NOTPEeBGHOCTb MOMMOLWEHMS BNAXXHOCTU, OCYLUUTENb
MOXHO YCTaHOBWUTb BOMM3W 3TOrO MecTa, a MNo3xe
nepecTaBUTb €ro B LEEHTP NMOMELLEHUS.

Bo Bpemss ycTaHOBKM oOcywuTens, criegyet
ybeoutbcs, 4YTO OH pacrnosfioKeH Ha POBHOW
MOBEPXHOCTW, @ TaKXKe B TOM, YTO C Ka)KA0M CTOPOHbI
npubopa ectb 10 cm (4”) npocTpaHcTBa ANg
obecneyeHnst acbPEKTMBHOrO NOTOKa BO3AyXa.
Mepen nepemelleHnem npubopa, ero cneayet
BbIKMOYNTb, @ pe3epByap AN BOAbl ONMOPOXHUTL.

He pekomeHgyeTcs wucnonb3oBaTb YANUHUTEND,
B CBA3U C 3TUM crieqyeT ybeauTtbes, 4To npubop
Haxo4uTCs OOCTaToOMHO BNU3KO OT 3NEeKTPUYECcKoro
rHesga. B crnyvyae Heob6xoOUMOCTU MCMONb30BaHUS
yoanuHuTens, crnegyet ybeaouTbCcs, 4TO AMaMeTp
NpoOBOAOB COCTaBNSAET HE MeHee 1 MM?2.

Bo Bpemsa pabGoTbl ocywutensa, B cnydae
HeobXx04MMOCTM BHELUHWE OBEPUM W OKHA LOSDKHbI
ObITb 3aKpbITbl, YTOOLI 06ECNeYNTb MakCUMarbHYO
achdpeKkTBHOCTL Npubopa.

»>»3. PEKOMEHOALMMUA NEPEA NMPUM-
EHEHMEM

BHUMAHME!

> OcyLumnTenb JOMKEH HAXOOUTBLCS B BEPTUKATTbHOM
NMOMNOXEHUM.

» [Nocne TpaHCNOPTUPOBKU UMK B ClyyYae HakroHa
(HanpumMep, BO BPEMS OUUCTKN) OCyLUUTENb crieqyeT
OCTaBWUTb Ha OAMH Yac B BEPTUKANbHOM MOSOXEHUN
nepen NOAKIOYEHMEM K CETU NMUTaAHUA.

> Bce nNocTopoHHWE npenMeThbl criefyeT XpaHuTb
BAanM OT BXOOHbIX 1 BbIXOAHbIX OTBEPCTUI BO34yXa.
> OnekTtponuTaHue  OOMKHO  COOTBETCTBOBAaTb
cneunukaummn, ykasaHHOM Ha WH(OPMAaLMOHHOM
LLINTKE Ha 3afIHeN CTeHke npubopa.

» He yctaHaBnuBanTe Ha MArkOM NOBEPXHOCTMU.

» ObecneubTe, YTOOBbI paccTosiHue
Mexay  CTopoHamwu  npubopa u  nobbiMn
BOCMMaMEHSAIOLLNMNCS, HarpesaroLwmMmMmcst

MaTtepuanamm coctasnsano He meHee 300 mm.

» [MoakniovariTe yCTPOMCTBO TOMbKO K HaAnexawlmm
obpa3om  yCTaHOBMEHHOW W  NErkogoCTynHOW
po3eTke, 4YTOObl B Cry4yae aBapuUMHOW CUTyauum
MOXHO 6bIf10 ObICTPO BbITALLNTL BUIIKY.

» HE 3ATPAXXOANTE OTBEPCTUA ONA BXOOA
M BbIXOOA BO3OYXA.

> HE MOABEPIANTE YCTPOWCTBO
BO3AENCTBUIO NMPAMbIX CONMHEYHbLIX TYYEN.
> 0714 UNCIMOJIbSOBAHUA TOJNBbKO BHYTPU

NMOMELLEHUI.
» HE NCMONb3YNTE YCTPOWCTBO
B MPAYEYHbLIX, MOEYHBLIX,  BAHHbLIX




KOMHATAX, BACCEMHAX UNWN OPYTNX ChIPbIX
MOMELEHUWAX.

» HE NCMNONbL3YUTE  YCTPOMCTBO B
MPAYEYHOW, B LLIKA®Y, YEOPHOW, HA NOOKAX,
B ®YPIOHAX UNU OPYITMX HEBOJIbWUX W
3AKPbITbIX MPOCTPAHCTBAX.

» HE WCMONb3YUTE YCTPOWCTBO PAOOM
C BAHHOW, OYLWEM, PAKOBUHOW U OPYTMM
NMnoadOBHbIMA MPEOMETAMW.

> 3awmtute ocywuTenb OT Kanenb BoAbl W
asposoneit. HE TO3BONAUTE XWOKOCTU
MOMALATb BHYTPb YCTPOMUCTBA. Hu B koem
cnyyae He HanuBamTe W He pasbpbi3rmBante
BOOY Haa HUM. Hu B KOMe cny4vae He cTaBbTe Ha
ocylwimTenb NpeameTbl, HamnoOMHEHHbIE XUOKOCTbIO,
Hanpumep, Basbl.

» He wucnonb3ynite npubop B MecTtax, rae
MPUMEHSIIOT UMW XPaHAT Kpacku, 6eH3VH unu apyrmne
NerkoBoCMnNaMeHsIoLMNeCs XNOKOCTU.

» He gonyckanTte nageHus npubopa, korga B 6ake
ecTb BoAa.

» HE CTABLTE HA MPUBOP KOHTEMHEP C
KNOKOCTbHO.

» KOHOEHCMPOBAHHAA BOOA HE
MPEOHA3HAYEHA [ONA MWUTBEBbLIX LIENEWU
YENOBEKA NN XXNBOTHbIX.

» He «knagute WHyp nog  KOBPbI/KOBPOBbIE

MOKPbITUS,, 4YTOObl MOXHO  ObIfI0  perynsipHo
NPOBEPSITb €r0 COCTOSHME.
» HE TPOTAUTE BWIKY  YCTPOWCTBA

BITAXKHBIMWN PYKAMW.

» Hu B KOeM cnyyae He WCNomnb3ynte LHYpP
YCTPOWNCTBa B KQ4eCTBE NEPEHOCHOIO PEMHSI.

» Bcerga oTkNYanTe YCTPOMCTBO OT CETU U
nogoxauTe, No KpamHen Mepe, OOuH 4Yac, npexge
YyeM BbIMOMHATbL TexHM4eckoe obcnyXuBaHue,
TPaHCNOPTMPOBKY UM OYUCTKY YCTPONCTBA.

» Bcerga BbiknoyanTe yCTPOUCTBO U JoCcTaBanTe
BUJIKY M3 PO3ETKU:

- Ecnu ycTponcTBo He NCNosnb3yeTcs.
- [Nepen o4McTKON yCTPONMCTBA.

- Mepen cbopkon akceccyapos.

- Ecnun Bo3HUKaeT HencnpaBHOCTb.

- B cnyyae rpoassbl, Wwropma.

» V3BEMAUTE NMEPEKPYYMBAHNA,
CKPYUYMBAHWA, HATAXEHWA  CETEBOIO
LUHYPA, H/ B KOEM CITYYAE HE UCMOJNb3YUTE
MPOBOL B HEWIOHOBOW OMMETKE WA
CTANbHOW MPOBO[ A1 3AMEHbLI CETEBOIO
LHYPA.

» HE VCMONb3YUTE WHYPLI-YOANMUHUTENMN.
» NMPBOP  OOJDKEH  YCTAHABJIMBATbCA
B COOTBETCTBMM C HAUMOHAJIIbHBIMWA
HOPMATUBAMW W TNPABUNAMU  MOHTAXA
QNEKTPOMPOBOOKW.

» HW B KOEM CNYYAE HE TMbITAUTECb
JOCTATb NMPUBOP, ECIT OH YTIAIT B BOAY. B
TAKOM CNYYAE HEMEOJIEHHO OOCTAHBLTE
BUAJIKY N3 PO3ETKW. MPEXAOE YEM CHOBA
NCMNONb30OBATb YCTPOWCTBO, MPOBEPLTE
ElO.

» EcnunpoBog nuTaHnsa NoBpeXaeH, Bo nsbdexaHune
Yyrpo3bl €ro AO/MKEeH 3aMEeHUTb aBTOPU3OBAHHbLIN
npeacTtaBUTENb CEPBUCHOMO OBCAYXMBAHUS UMK
NNLO C COOTBETCTBYIOLLMMM KBanNuukaunamu.

» [1na BKNHOYEHMST W BbIKMOYEHUs npubopa,
HNW B KOEM Cryvyae He cregyeT Mnonb30BaThCs
LTencensHoMBUITKON. BcergacnenyeTnonb30BaThCs
BbIKMO4MATENEM Ha NaHeNu ynpasneHusl.

» lNepen nepemelieHnem npubopa, ero cnegyet
CHavarna BbIK/TH4YUTb U ONOPOXHUTL pe3epByap A
BOAbl.

» He crnegyeT npuMeHaTb asposonen n gpyrux
NErkoBOCMIaMEHSOLLNXCH YNCTSALMX CPeacTB.

» Hu B koem criydyae npubop Henb3s nonMeaTth Unn
00pbI3rMBaTb BOAOW.

» JAHHOE OBOPYOOBAHME HE MOXET
OBCNYXNBATbCHA JIMLAMWA(BKITHOYAA
OETEN) C OrPAHUYEHHBLIMU ®U3NYECKNMW,
PELENTOPHbLIMU N YMCTBEHHbIMIW
CNnoCoOBHOCTAMKU, IMBO  JNIMUAMW, HE
MMEKOWWMN HEOBXOOMMOIO OlMNbITA N HE
MPOLWEOWNMUM CNELMATIBHOIO OBYYEHWA
Y Ny, HECYWMX OTBETCTBEHHOCTb 3A UX
BE3OMNACHOCTb. CNEOYET CNEONTb 3A TEM,
YTOBbI OETW HE UT'PANTN C OBOPYOOBAHWEM.
» PEKOMEHOYETCHA NMEPNOONYECKN
MPOBOONTb NMPOPECCNOHATIBHOE
TEXHNYECKOE OBCIY>XMBAHWE.

BAXHO!

Mpubopom He cregyet
Temneparype Hmke 5°C,
onefeHeHne ncnaputensi.

nonb3oBaTbCs  MpU
YyTOObl  UCKMIOYUTb

> > 4. YACTHN

» lNepegHsas yacTtb FIG. 1
1. MaHenb ynpasneHuns

2. Bbixog Bo3gyxa

3. MNepeaHasa naHesnb

4. 3agHa9a naHenb

» 3agHsasa vacTb FIG. 2

5. Bxog Bo3gyxa / dunbrpebl
6. PesepByap ons soabl

7. Pyyka

» > 5. OBCNY>XUBAHMUE

» [NaHenb ynpaenexus FIG. 3

1. MHgukaTop nutaHms

2. KHonka ON/OFF (nutaHue)

3. HaunkaTop «YpOoBEHb 3anofIHEHUS] BOAOWN»




4. KHOrKa HacCTPOMKM YPOBHS BII@XKHOCTU

5. Ingukatop pexunma padoTbl (HENpPepbIBHbIN,
BnaxHocTb 40%, 50%, 60%, 70%)

6. ingukatop paboTtbl Tanmepa

7. kHornka BPEMA

» OBCINY>XXUBAHMUE

1.MogknoymTe yCTPONCTBO KCOOTBETCTBYIOLLEN CETH
nutaHms. (HeobxogMmo npoBepuTb HanpsbkeHue/
YacToTy Ha 3aBoAcKon Tabnuyke npubopa).

2. Haxmute kHonmky ON/OFF, 4TobGbl BKMAHOYUTH
YCTPOMCTBO. 3aropuTcs WHAMKATOp MNUTaHUa W
KoMnpeccop HayHeT paboTaThb.

3. HaxxmuTe KHOMKY HaCTPOWKN YPOBHS BNaXXHOCTH,
4yTOGbl BbIOpPaTh pPexMM paboThbl: HENpPEpPbIBHbIN,
ypoBeHb BriaxHoctn 40%, 50%, 60% wnn 70%.
3aroputcs  COOTBETCTBYHOLMA  MHAMKATOP  AnA
AAHHOMO 3HaYeHus.

4. Haxmute kHonky BPEMA, ut06 HacTtpouTb
Heobxogumoe Bpems pabothl. Hag kHonkon TIMER
(TAUMEPA) HaxogsaTcsi 4 vHAMKatopa BpEeMeHMU:
1H, 2H, 4H, 8H yacos, ogHako pabo4ne Yyacbl MOryT
CYMMUPOBATbLCS, MO3TOMY MOXHO YCTaHaBnMBaTb
He Tonbko 4 pasHbix 4aca paboTtbl. Hanpumep,
BblGepuTe ogHoBpemeHHo 1H n 2H vaca, ycTpoicTBo
Oyget paboTtaTb HEMPEPbLIBHO B TeYeHMe 3 4acos,
Bblbepute ogHoBpemeHHo 1H, 2H un 4H wvaca,
OHO OyameTr pabortatb 7 4vacoB. Takum obpasom,
MaKkcumaribHOe KOonmMyecTBO YacoB paboTbl, KOTOpoe
MOXHO YCTaHOBUTb, cCOCTaBndAeT 15 yacos, B criyyae
€ecnu ropaT Bce 3aTM 4 mHaukatopa BpemeHu. [1o
NCTEYEHUM YKa3aHHOrO BPEMEHW KOMMpeccop
aBTOMAaTUYECKUN BbIKIHOYMTCS.

5. YT0o6bl BbIKMHOUYNTD YCTPOUCTBO, HAXKMUTE KHOMKY
ON/OFF.

6. DyHKUMS npenBapuTenbHOM HaCTPOWNKK
BkntoveHns (PRE-SET), npu nomowm KHOMKK
BPEMA 6e3 BKNOYEHMST Kakux-Nnbo  apyrux

dyHKum yctponctea (Takke kHomku ON/OFF),
MOXHO 3anporpamupoBaTb BpeMs  BKIHOYEHUS
ycTponcTtea / Hanpumep, ecnv HacTpouTb BPEMS Ha
2H, yCTpOMNCTBO aBTOMaTUYECKM BKOYUTCA Yepes 2
yaca.

»» 6. OTBOA BOAbI

Ecnn pesepByap C BOAOW 3anoOfiHEH, KOMMPeCCcop
aBTOMaTUYECKU BbIKIMIOYNTCA B LieNnsix 6esonacHocTy,
a MHOMKATOp YPOBHA BOAbl 3aropuTCs KpacHbIM
LBETOM.

Uto6 BbIHYTH pe3epByap C BOAOW ero cregyet
BbIABUHYTb NEPNEHAMKYISPHO U3 YCTPOMCTBA.
Mocne yoaneHus 13 pesepsByapa BoAbl, €ro cnegyet
yCTaHoBUTb 0b6paTHo. [lpoBepbTe MNpaBUSBLHOCTb
ero yCTaHOBKM - Nlamnouyka, CurHanmsupylowas o
3anofnHEHHOCTN pesepByapa BOAOMW, MNOracHeT W
BKIMOYUTCS OCYLLUMTENb BO3OYXa.

O6patnte BHUMaHue, ecnu pesepByap Oyader

yCTaHOBIEH HENPaBUIbHO, MHAMKATOP YPOBHS BOAbI
OyaeT ropeTb KpacHbIM CBETOM.

HENPEPbIBHbIX OTBOA

Ecnu ocywimTtens Bo3gyxa Ncnonb3yeTcs B YCNOBUSX
BbICOKOM BaXXHOCTW BO34yXa, pesepsyap C BOAOM
HeobxoQMMO uYalle OonopoXHATb. B atom cnyvae
bonee ynoGHO OyaeT mpegycMOTpeTb MOCTOSAHHOE
OMNOpPOXHEHWe pesepByapa, AN 3Toro HeobxoaAnmo
BbINOMHUTL criegylowmne AencTBuS:

1. BoiHbTe pesepByap ¢ Bogon (Puc. 5).

2. TlopcoeavHnTe BOAONPOBOL, K  BbIMYCKHOMY
oTBepcTuio  aguameTtpom: 11 MM (npoBoa He
nocTaBnseTcss B KoMMnekTe ¢ yctponcteoMm) (Puc.
6).

3. [lpoBepbre, 4TOOBI NpoBOA ObIT NPaBUMBHO
3aKkpenneH M BoAda BbiTekana 6e3 npenAaTcTBUN.
BHumaHue! Tpu oO4eHb HU3KMX TemnepaTypax
Heobxo4MMO AOMONHUTENBHO 3aWUTUTL NPOBO4 OT
3amMep3aHus.

4. BcraBbTe pesepByap C Bogol oOpaTHO B
YCTPOWCTBO.

> 7. TEXOBCNY>XUBAHMUE n
CONEPXAHMUE
Mepen npoBedeHWEM  TEXOOCNYXMBAHUS UMK

O4YUCTKM OocylunTenb crneanyet Bceraa OTKM4YaTb OT
CETN ANEKTPONNTaHNA.

OYUCTKA KOPIYCA

[Ona ouncTkM ocywuTens crnegyeT nonb30BaThbCs
MSFKOWN candpeTkon.

Hu B Koem cny4vae He cnegyeT NPUMEHSTb Nerko
yneTyynBatoLnecs XMmnyeckue BeLecTBa,
aetepreHTbl, 6eH3UH, oaexay nocrne XUMUYeCKoM
obpaboTkM unu  Apyrve YUCTAWME  PacTBOPbI.
Kaxgoe 13 aTux BeLLeCcTB MOXET NOBPeAUTb KOpMyc
npunbopa.

OYUCTKA PUJNILTPA

[aHHas mogenb ocywmtensa Bosgyxa obopygoBaHa
asyms sugamum comnetpos (FIG. 4):

1. MPOTMBONMbINBbHbLIA PUNBTP

- CHuMKTe KpenneHne unbTpa, BblHbTE UALTP C
aKTUBHbIM yriem.

- AKKypaTHO ouucTute UIBETP MNpM  NOMOLLM
nunecoca nnm NPoOMonTe ero noA NPOTOYHOW BOAOW.
Ecnn dpuneTp o4eHb 3arpa3HeH, NpoMonTe ero npu
NMOMOLLM Tennow BoAbl N HEBONbLLUOro KonmnyecTsa
HearpeccMBHOIO MOKLLEro CpeacTBa.

- Y6eautecnb, YTO pmnNbTP NOMHOCTBLIO CyXOK, Nepes
€ro NOBTOPHbLIM UCMOSb30BaHNEM.

- Heobxogumo wu3beraTb BO3OENCTBUS MNPSIMbIX
COJSTHEYHbIX fyden Ha uneTp.

2. AKTVBHbIA YIONbHbLIA  OUNLTP  (ans
CBA3bIBAHMSA 4acTul MblK, cogepxallencs B
BO3yXe, a Takke npefoTBpaLleHnss pasMHOXEHUS



GakTepui).

AKTUBHBIN  YronbHbIM  OUABTP  pacrnonoXeH 3a
NPOTUBONbINEBLIM ~ PUNLTPOM, B  OTNMYME  OT
Hero, ero Henb3st MbiTb. CpoK Cry>0bl YyronbHOro
vnbTpa 3aBUCUT OT YCIOBUA OKpYXatoLlen cpeabl
B MecCTe, B KOTOpOM paboTaeT ycTponcTBo. Punstp
HeobxoauMO Neproanyeckn NPoBepPATb U 3aMeHATb
B criyvyae HeobxoaMmMocCTu.

XPAHEHME

Ecnn ocywutens He OyaeT a3KcnnyaTtupoBaTbCs
B TeYeHWe AnuTEenbHOro nepuoga, ero crnegyet
BbIKNOYNTb. [1poBOA  anekTponuTaHuusi cnegyet
OTKIIOYUTb U OYUCTUTD!

» PesepByap [ANnsi BOAbl criedyeT MOSIHOCTLHO
OMOPOXHUTb U BbITEPETb HACYXO.

» [Mpubop cneayet NpUKPbITb U XPaHUTb B MecCTe,
roe HeT BO3AEeCTBUS MPSIMbIX CONMHEYHbIX STy4ei.

» » 8.0BHAPY)KEHUEHEUCINPABHOCTEM

OCYWMUTENDb HE PABOTAET:

» [NogkntoueHo nn obopyaoBaHmne K cetu?

» BknioyeHo nuM  anekTponuTaHue B 3gaHun/
nomMeLLeHnmn?

» He npeBbillaeT nM KOMHaTHas TemnepaTypa
ananasoH 5°C - 32°C? Ecnu npeBblwaeT, TO
OCyLUMTENb HE MOXET paboTaTb B TaKUX YCINOBUSX.
» Cnegyetr yb6eautbecs, 4TO rurpoctat (unu
nepekntovatens ON/OFF) BkrntoyeH.

» CnegyeT NnpoBepuTh, PacnorioXkeH N pesepsyap
ANs BOAbI B OCYLUMTENE NPaBUbHO U HE NepenorHeH
TN OH.

» Cnegyet ybeouTbCs, YTO BXOA M BbIXOA BO3dyxa
He 3abnoKnpoBaH.

OCYLWMTEJIb BO3MOX>XXHO HE PABOTAET:
» He 3arpssHeH nu punetp?

» 3abrnokMpoBaH N BXOL U BbIXO4, BO3ayxa?

» He cnnwKom niv HM3Kas BNaXKHOCTb OKpYyXKatoLlen
cpeabl?

OCYLWMTEIJDb OBHAPYXMUBAET
MPU3HAKM HE 3O®EKTUBHOM PABOThI:
» OTKpbITbI N OKHa 1 ABEPU?

» EcTb N1 B NOMELLEeHUM OOBEKT, Bbi3blBaOLMN
OOornbLUYIO BNAXXHOCTbL?

OCYLWMTEJIb PABOTAET CJIMLLKOM
rPOMKO:

» Cnegyet npoBepuTh, pacnonoXeH nv npmubop Ha
POBHOWN MOBEPXHOCTU

OCYLWUMTESNDb NPOTEKAET:

» Cnegyetr ybeguTtbcs, 4TO  obopygoBaHue
HaxoauTCs B XOpOLEM TEXHUYECKOM COCTOSIHUN.
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2... |UMISTENI

3... | DOPORUCENI PRED POUZITIM
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7... |UDRZBA A CISTENI

8... |ZJISTOVANI ZAVAD

PRED POUZITIM TOHOTO ZARIZENIi JE
NUTNE DUKLADNE SE SEZNAMIT S NAV-
ODEM A USCHOVAT JEJ PRO BUDOUCI
POUZITI.

TENTO VYROBEK JE BEZPECNE UTESNEN
A OBSAHUJE FLUOROVANE SKLENIKOVE
PLYNY DLE MEZINARODNIHO PROTOKOLU
Z KJOTA.

ZATIZENIi DLE “GWP” JE UVEDENO V “TAB-

ULCE TECHNICKE SPECIFIKACE?”.

> > 1. FUNKCE

HToto zarizeni je uréeno k vysou$eni vzduchu. Kon-

trola relativni vlihkosti probiha pritokem vzduchu
pres zafizeni, ktery zplsobuje zkapalnéni pfebytku
vlihkosti na chladicich ¢astech. Kontakt se studenym
povrchem zpUsobuje zkapalnéni vlhkosti ve vzdu-
chu. Potom zkapalnéna voda je bezpetné odvedena
do zasobniku na vodu. Vysu8eny vzduch proudi vy-
parnikem, v némZ se nepatrné ohfiva, a potom je
opétovné veden do mistnosti, pficemz jeho teplota
je nepatrné vyssi.

» > 2. UMISTENI

Nadbytek vlhkosti se bude S§ifit po celém domé
stejnym zpUsobem, jakym se S$ifi viné v mistnosti
béhem vareni. Z tohoto dlivodu musi byt odvlihéovad
umistén tak, aby mohl pohlcovat vihky vzduch v ce-
Iém domé. Je zde moznost, pokud se na jednom
misté vyskytne vazny problém, umistit odvlh¢ovac
pobliZ tohoto mista a potom jej pfenést blize k cen-
tralnimu bodu.

Béhem ustavovani odvihCovace je tfeba se ujistit,
Ze je umistén na rovném povrchu a z kazdé strany
zafizeni je 10 cm (4”) volného prostoru pro ucinny
prutok vzduchu.

Pfed pfemisténim je tfeba jej odpojit a zasobnik
na vodu vyprazdnit.

Nedoporucuje se pouzivat prodluZovaci kabel, a pro-
to je tfeba se ujistit, Ze se zafizeni nachazi v blizkosti
zasuvky. V pfipadé nutnosti pouziti prodluzovaciho

kabelu je tfeba se uijistit, Ze minimalni prifez ka-
belu je 1 mm2. B&hem prace odvlih¢ovace v nutném
pfipadé musi byt vnéjSi dvefe a okna zavieny pro
zajisténi maximalni uc€innosti zafizeni.

» > 3. DOPORUCENI PRED POUZITIM
UPOZORNENI!

» Zafizeni musi byt vzdy v kolmé poloze.

» Zafizeni je tfeba ponechat v kolmé poloze hodi-
nu pfed pfipojenim k napajeni po pfemisténi nebo
pfechyleni (napf. béhem Cisténi).

» V/Sechna cizi té€lesa musi byt ve vétSi vzdalenosti
od otvorl pro pfivod a odvod vzduchu.

» Napdjeci napéti musi byt shodné s tim, které
je uvedeno na vykonovém S§titku na zadni strané
zarizeni.

» Nepokladejte na mékké povrchy.

» Zajistéte, aby mezi bo&nimi stranami zafizeni a
hoflavymi, teplo vydavajicimi latkami byla mezera
alespon 300 mm.

» Jednotku pfipojte pouze k fadné nainstalované
a dobfe dostupné zasuvce, z niz mlzete v pfipadé
ohroZeni rychle zastréku vytahnout.

» DBEJTE NA TO, ABY BYL VSTUP A VYSTUP
VZDUCHU VZDY VOLNY.

» JEDNOTKU NEVYSTAVUJTE PRIMEMU SLUN-
Cl.

» POUZE PRO POUZITi UVNITR BUDOV.

» JEDNOTKU NEPOUZIVEJTE V PRADELNE,
KOUPELNACH, NA  KOUPALISTICH, VE
SPRCHACH A NA PODOBNYCH VLHKYCH MiS-
TECH.

» JEDNOTKU NEPOUZIVEJTE V PRADELNE, VE
SKRINI, V KOMORE, NA CLUNECH, V KARAVA-
NECH ANI V JINYCH MALYCH A UZAVRENYCH
PROSTORACH.

» JEDNOTKU NEPOUZIVEJTE V BLIZKOSTI
VANY, SPRCHY, DREZU A NA PODOBNYCH MiS-
TECH.

» OdvihCovac chrarite pfed kapkami vody a vodni
tkisti. ZAJISTETE, ABY SE DO JEDNOTKY NED-
OSTALA ZADNA KAPALINA. Chrarite jej pfe po-



litim nebo postfikanim vodou. Na horni stranu
odvlh&ovace nikdy nepokladejte pfedméty napinéné
kapalinou, napfiklad vazy.

» Zafizeni nepouzivejte v mistnostech, kde se
pouzivaji nebo skladuji natérové hmoty, benzin
nebo jiné hoflavé kapaliny.

» Dbejte na to, aby se zafizeni nepfevratilo, kdyz je
v nadobé voda.

» NADOBU S KAPALINOU NIKDY NEPOKLADEJ-
TE NA HORNI STRANU JEDNOTKY.

» KONDENZOVANA VODA NENi VHODNA K PITi
PRO OSOBY ANI ZVIRATA.

» Pfivodni kabel nepokladejte pod koberec nebo
rohozku, abyste mohli pravidelné kontrolovat jeho
stav.

» NEDOTYKEJTE SE ZASTRCKY MOKRYMA
RUKAMA.

» Nikdy nepouzivejte kabel jednotky jako nosny
popruh.

» Pfed provadénim udrzby nebo &isténim jednotky
nebo pred pfemistovanim zafizeni vzdy odpojte od
sité a alespon hodinu pockejte.

» Jednotku vypnéte a vytahnéte zastréku ze
zasuvky:

- Pokud jednotku nepouzivate.
- Pred ¢isténim jednotky.

- Pfed montazi pfisluSenstvi.

- Pokud dojde k zavadé.

-V pfipadé bourky.

» DBEJTE NA TO, ABY SE NAPAJECI KA-
BEL NEPRETOCIL, NEVYTVORILA SE NA NEM
SMYCKA A NEDOSLO K VYTAZENI; K PRIVAZANI
NAPAJECIHO KABELU NIKDY NEPOUZIVEJTE
NYLON NEBO OCELOVY DRAT.

» NEPOUZIVEJTE PRODLUZOVACI SNURY.

» ZARIZENI BUDE NAINSTALOVANO V SOULA-
DU S NARODNIMI PREDPISY PRO ELEKTROIN-
STALACI

» POKUD ZARIZENi SPADNE DO VODY, NIKDY
NA NEJ NESAHEJTE A NEVYTAHUJTE JEJ. V
TAKOVEM PRIPADE ZASTRCKU OKAMZITE
VYTAHNETE ZE ZASUVKY. NEZ BUDETE JED-
NOTKU ZNOVU POUZIVAT, NECHEJTE JI ZKON-
TROLOVAT.

» Pokud je poskozen napajeci kabel, mize jej
vymeénit opravnény servisni pracovnik nebo osoba
s prislusnou kvalifikaci.

» Pro zapnuti a vypnuti zafizeni se v zadném
pfipadé nema pouzivat zastrcka.

» Vzdy je tfeba pouzivat spina¢ na ovladacim pa-
nelu.

» Pro zapnuti a vypnuti zafizeni se v zadném
pfipadé nema pouzivat zastrcka.

> Vzdy je tfeba pouzivat spina¢ na ovladacim pa-
nelu.

» Nesmi se pouzivat rozpraSovaCe proti hmyzu
nebo jiné lehce hoflavé materialy.

» Zafizeni se nesmi v zadném pripadé polévat
nebo stfikat vodou.

» TENTO PRISTROJ NESMi OVLADAT OSOBY
(VCETNE DETI) S OMEZENYMI FYZICKYMI,
SMYSLOVYMI NEBO MENTALNIMI SCHOP-
NOSTMI ANl OSOBY BEZ ZKUSENOSTI, KTERE
NEBYLY VYSKOLENY OSOBOU ODPOVEDNOU
ZA JEJICH BEZPECNOST. HLIDEJTE DETI, ABY
S| S PRISTROJEM NEHRALY.

» DOPORUCUJEME PRAVIDELNOU PROFE-
SIONALNi UDRZBU JEDNOTKY.

DULEZITE!

Zarfizeni nelze pouzivat pfi pokojové teploté nizSi
nez 5°C, aby nedoSlo k namraze na vyparnikovém
hadu.

> > 4. SOUCASTI

» Predni strana FIG. 1
1. Ovladaci panel

2. Vystup vzduchu

3. Pfedni panel

4. Zadni panel

» Zadni strana FIG. 2
5. Pfivod vzduchu / Filtry
6. Zasobnik na vodu

7. Madlo

> > 5. OBSLUHA

» Ovladaci panel FIG. 3

1. Signalizace napajeni

2. Tlacitko ON/OFF (napajeni)

3. Signalizace ,Naplnéni vodou*

4. Tlacitko pro nastaveni vihkosti

5. Signalizace provozniho rezimu (nepfetrzity, vih-
kost 40%, 50%, 60%, 70%)

6. Signalizace prace €asovace

7. Tlacitko HODINY

> OBSLUHA

1. PFistroj zapojte do spravné elektrické zasuvky.
(Zkontrolujte hodnoty napéti/frekvence na vyrobnim
Stitku pfistroje).

2. Pro spusténi pfistroje stisknéte tlacitko ON/OFF.
Ukazatel napajeni se rozsviti a spusti se kompresor.
3. Pro vybér provozniho rezimu stisknéte tlacitko na-
staveni vihkosti. Na vybér jsou rezimy - nepretrzity,
vihkost 40%, 50%, 60% nebo 70%. Rozsviti se
prislusna kontrolka pro danou hodnotu.




4. Stisknéte tlacitko HODINY pro nastaveni
oCekavané doby prace. Nad tlacitkem TIMER jsou 4
ukazatele ¢asu: 1H, 2H, 4H hodiny a 8 hodin; dobu,
kdy zafizeni pracuje, je mozno akumulovat, takze
je mozno nastavit i jinou dobu. Napfiklad mizeme
soucasné zvolit 1TH a 2H hodiny, takze jednotka bude
pracovat nepretrzité 3 hodiny, nebo zvolit 1H, 2H a
4H hodiny, takze bude pracovat 7 hodin. Maximalni
pracovni dobu zafizeni je v8ak mozno nastavit na
15 hodin, a to v pfipadé, Ze se rozsviti vSechny 4
indikatory.

Po uplynuti nastaveného poctu hodin se kompresor
automaticky vypne.

5. Pro vypnuti pfistroje stisknéte tlacitko ON/OFF.
6. Funkce nastavitelného zapnuti (PRE-SET) -
pomoci tlacitka HODINY bez spusténi jakychkoli
dalSich funkci pfistroje (v€etné tlacitka ON/OFF) Ize
nastavit ¢as zapnuti pfistroje/ Napfiklad pokud na-
stavite hodiny na 2H, pfistroj se automaticky spusti
po 2 hodinach.

> » 6. ODVOD VODY

Je-li vodni nadrzka naplnéna, kompresor se z
bezpec€nostnich divodd automaticky vypne a signa-
lizace naplnéni vodou se rozsviti Cervené.

Chcete-li nadrzku vyjmout, vysunte ji kolmo z
pristroje.

Po vyprazdnéni zasurite nadrzku zpét na jeji misto.
Ujistéte se, ze je spravné umisténa - kontrolka
naplnéni vodou zhasne a vysousec se zapne.
VSimnéte si, ze pokud nadrzka neni vlozena spravné,
signalizace naplnéni vodou bude dale svitit ervené.

PLYNULY ODVOD

Je-li vysouSeC pouzivan pfi vysoké vlhkosti vz-
duchu, vodni nadrzku bude nutno vyprazdriovat
Castgji. V tomto pfipadé je znacné pohodInéjsi na-
stavit nepretrzité vyprazdnovani nadrzky. Chcete-li
tak ucinit, provedte nasleduijici:

1. Vyjméte vodni nadrzku (Obr. 5).

2. Vodni hadici zapojte do vystupniho otvoru o
pruméru: 11 mm (hadice neni soucasti baleni) (Obr.
6).

3. Ujistéte se, ze je hadice spravné pfipevnéna a
voda bez problém( odtéka. Pozor! Pfi velmi nizkych
teplotach je potfeba provést dalsi zabezpeceni ha-
dice proti zamrznuti.

4. Nadrzku vlozte na jeji misto.

»» 7. UDRZBA A CISTENI

Pfed provedenim udrzby a Cisténi zafizeni je tfeba
jej vzdy odpojit od napajeci sité.

CISTENI TELESA ZARIZENI

K vyCisténi zafizeni je tfeba pouzit mékky hadfik.

V Zzadném pfipadé se nemaji pouzivat plynné che-
mické substance, detergenty, benzin, chemicky
oSetfené obleCeni nebo jiné Cistici roztoky. Kazda z
téchto latek mize poskodit plast zafizeni.

CISTENI FILTRU

Tento model vysouSece je vybaven 2 typy filtrd (FIG.
4):

1. PRACHOVY FILTR

- Sundejte drZ4k filtru, odstranite filtr z aktivnim uhli-
kem.

- Filtr jemné vycistéte pomoci vysavaCe nebo
oplachnutim pod kohoutkem vodovodu. Je-li fil-
tr silné znecistény, pouzijte teplou vodu a malé
mnozstvi detergentu.

- Pfed opétovnym pouzitim se ujistéte, Ze je filtr zce-
la suchy.

- Filtr nevystavujte pfimému slunecnimu svétlu.

2. AKTIVNI UHLIKOVY FILTR (pro vézani &astic
prachu rozvifenych ve vzduchu a omezeni mnozeni
bakterii).

Aktivni uhlikovy filtr se nachazi za prachovym filt-
rem a na rozdil od n&j neni omyvatelny. Zivotnost
uhlikového filtru zavisi na podminkach prostfedi, ve
kterém se pfistroj pouziva. Filtr je nutno pravidelné
kontrolovat a v pfipadé potfeby ménit.

USCHOVA

Pokud zafizeni nebude del§i dobu pouzivano, je
tfeba jej odpojit. Napdjeci kabel je tfeba odpojit a
odistit:

» Zasobnik na vodu je tfeba uplné vyprazdnit a
vytfit doCista.

P Zarfizeni je tfeba pfikryt a uchovavat na misté
chranéném pfed slune¢nimi paprsky.

» » 8. ZJISTOVANI ZAVAD
ZARIZENi NEFUNGUJE:

» Je zafizeni pfipojeno k napajeci siti?

» Je pfipojeny v domé elektricky proud?

» Ma pokojova teplota 5°C nebo vice nez 32°C?
Pokud ano, jedna se o teplotu mimo pracovni roz-
sah zafizeni.

> Je tfeba se ujistit, zda hygrostat (nebo pfepinac
ON/OFF) je zapnut.

> Je tfeba se ujistit, zda zasobnik na vodu je
spravné ustaven v zafizeni a zda neni plny.

> Je tfeba se ujistit, Ze ventilacni otvory nejsou za-
blokovany.



]
ZDA SE, ZE ZARIZENIi NEPRACUJE:

» Neni filtr zapraSeny nebo Spinavy?
» Nejsou ventilacni otvory zablokovany?
» Neni vihkost okoli jiz pfili§ nizka?

ZDA SE, ZE ZARIZENIi NEPRACUJE
EFEKTIVNE :

» Neni otevieno pfili§ mnoho dvefi a oken?

» Neni v mistnosti néco, co zpusobuje velkou vlh-
kost?

ZARIZENI JE PRILIS HLUCNE:

» Je tfeba zkontrolovat, zda zafizeni stoji na rov-
ném povrchu

ZE ZARIZENIi VYTEKA VODA:

> Je tfeba se ujistit, ze zafizeni je v dobrém
technickém stavu.
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»en - DISPOSAL OF THE PRODUCT

-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and
re-used.

-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2012/19/UE
European Directive.

-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic products.

-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product
helps to prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

»it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

-Questo prodotto € stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riuti-
lizzati.

-Quando ad un prodotto € attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, significa che il prodotto & tutelato
dalla Direttiva Europea 2012/19/UE.

-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifiuti domestici. Il corretto smaltimento del pro-
dotto aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute del’ambiente e del’'uomo.

»de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS

-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitatsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und
wieder verwendet werden kdnnen.

-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Milltonne mit Radern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt
durch die europaische Direktive 2012/19/UE iberwacht ist.

-Es wird gebeten, sich Uber die vor Ort bestehende Miulltrennung beziglich elektrischer und elektronischer Produkte zu
informieren.

-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Millentsorgung mussen eingehalten werden und alte Produkte dirfen nicht zusammen
mit dem Hausmill entsorgt werden. Die ordnungsgemafe Entsorgung des Produkts hilft mégliche negative Folgen flr
Gesundheit und Umwelt zu vermeiden.

»es - ELIMINACION DEL PRODUCTO

-Este producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el simbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, significa que el producto
esta tutelado por la Directiva europea 2012/19/UE.

-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electrénicos.

-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos normales. La
eliminacion correcta del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

» fr - SE DEBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGE
-Ce produit a été congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés
de nouveau.

Lorsque le symbole d’'une poubelle a roue barrée est appliqué a un produit, cela signifie que le produit est couvert par la
Directive Européenne 2012/19/UE.

Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

Veuillez agir selon les régles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement
votre produit usagé aidera a prévenir les conséquences négatives potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

»nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen
worden.

-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het
product valt onder de Europese Richtlijn 2012/19/UE.

-Gelieve inlichtingen in te winnen betreffende het plaatselijke systeem voor gedifferentieerde inzameling van elektrische en
elektronische toestellen.

-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval.
Een correcte verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te
voorkomen.

» pt - ELIMINACAO DO PRODUTO

-Este produto foi projetado e fabricado com materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
-Quando for afixado em um produto o simbolo do biddo com rodas marcado com uma cruz, significa que o produto é protegido
pela Diretiva Europeia 2012/19/UE.

-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletronicos.

-Respeitar as normas locais em vigor e ndo eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta eliminagao
do produto ajuda a evitar possiveis consequéncias negativas para a saude do ambiente e do homem.



H » da - BORTSKAFFELSE

-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af hgj kvalitet, der kan genanvendes.

-Nar et produkt er meerket med symbolet, der viser en affaldsspand pa hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er

beskyttet af EF-Direktiv 2012/19/UE.

-Der henstilles til, at man informerer sig angaende det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.

n-De geeldende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Ved
at bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative pavirkninger af miljget og folkesundheden.

» fi - TUOTTEEN HAVITTAMINEN

-Tama tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia kayttamalla, jotka voidaan kierrattda ja kayttaa
uudelleen.

-Kun tuotteeseen on kiinnitetty viivattu roskasailion merkki, se tarkoittaa, ettd tuotetta suojaa Euroopan yhteisén direktiivi
2012/19/UE.

-Hanki tietoja paikallisesta séahko- ja elektroniikkaromujen erilliskerdyksesta.

-Noudata voimassa oleva maarayksia alaké havitd vanhoja tuotteita kotitalousjatteiden mukana. Tuotteen oikea havittdminen
auttaa suojelemaan luontoa ja valttaa vaaran romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymista.

» no - AVFALLSHANDTERING

-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av hgy kvalitet, og som kan gjenvinnes.

-Nar det pa et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt
EU-direktiv 2012/19/UE.

-Vennligst informer dere angaende de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.

n-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshandtering av

produktet bidrar til & unnga potensielle negative konsekvenser for miljget og menneskenes helse.

»sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE

-Den har produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hog kvalitet som kan atervinnas och
ateranvandas.

-Nar ett klistermarke med en symbol med Overkorsad soptunna med hjul sitter pa produkten, betyder detta att produkten ar
skyddad av Eu-direktiv 2012/19/UE.

-Vi ber er inhamta upplysningar vid er lokala atervinningsstation for elektriska och elektroniska produkter.

-Folj lokala géllande bestdmmelser och skaffa inte bort forbrukade produkter i det vanliga hushallsavfallet. Ett korrekt
bortskaffande av produkten hjalper till att undvika méjliga negativa effekter pa miljo- och mannsikohélsa.

PL - Usuwanie starego produktu

-Niniejszy produkt zostat wyprodukowany z najwyzszej jakosci materiatéw, ktére moga by¢ poddane recyklingowi i zostac
ponownie uzyte.

-Symbol przekreslonego kosza na $mieci umieszczany na sprzecie, opakowaniu lub dokumentach do niego dotgczonych
oznacza, ze produktu nie wolno wyrzucac tgcznie z innymi odpadami. Obowigzkiem uzytkownika jest przekazanie zuzytego
sprzetu do wyznaczonego punktu zbiorki w celu wiasciwego jego przetworzenia. Oznakowanie oznacza jednoczesnie, ze
sprzet zostat wprowadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.

-Nalezy zapoznac¢ sie z lokalnym systemem zbiorki produktéw elektronicznych i elektrycznych.

-Informacje o dostepnym systemie zbierania zuzytego sprzetu elektrycznego mozna znalez¢ w punkcie informacyjnym
sklepu oraz w urzedzie miasta/gminy.

-Odpowiednie postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega negatywnym konsekwencjom dla srodowiska i ludzkiego
zdrowia!

»ru - YTUIMTN3AUMA MPOOYKTA

-OaHHbI NpoayKT Gbin NPOM3BEeAEH U3 HaMBbLICLLErO KayecTBa MaTepuanoB, KOTOpble MOTyT ObiTb NogdaHbl PELMKITUHIY U
NMOBTOPHO MCMONb30BaHbI.

-CrMBON 3a4€PKHYTOM MYCOPHOW KOP3WHbI, pa3MeLLEHHbI Ha NPoAyKTe, 0603Ha4YaEeT, YTO STOT NPOAYKT 3alyuLLeH JMpPeKTUBON
EBponetickoro Cotosa 2012/19/UE.

-CnepyeT 03HaKOMUTBCS C NTOKANbHOW CUCTEMOMN COopa SMEKTPOHHBIX U SNEKTPUYECKUX MPOSYKTOB.

-CTapble NpogyKTbl 4OMKHbI ObITb YTUAN3MPOBaHbI B COOTBETCTBUM C AEVCTBYOWMMU HOpMamu. COOTBETCTBYOLLASA yTUIM3aums
3MNEKTPUYECKUX N SMEKTPOHHBIX NPMOOPOB NPefoTBpaLLaeT NOCNEACTBUSA, HETATUBHO BRUSIIOLLME Ha 300POBbLE, OKPYXKaIOLLYIO
cpeny 1 BCe YeNOBEYECTBO.

»cs - LIKVIDACE VYROBKU

-Tento vyrobek byl navrzen a vyroben z vysoce kvalitnich materiald a komponent, které Ize recyklovat a znovu pouzit.

-Je-li na vyrobku symbol pfeSkrtnutého kontejneru, znamena to, Ze na vyrobek se vztahuje Evropska Smérnice 2012/19/UE.
-Informujte se o mistnim systému pro oddéleny sbér elektrickych a elektronickych vyrobk.

-Dodrzujte mistni predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s béznym komunalnim odpadem. Spravna likvidace vyrobku
pomuze pfedchazet moznym negativnim dopadlm na Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

» hu - HULLADEKBA HELYEZES

-A termék kivalé minéségl ujrahasznosithato és ujbdl felhasznalhaté alkotoelemek felhasznalasaval készlt.

-Ha terméken elhelyezésre kerilt az athuzott hulladékgyjtét abrazolo jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2012/19/UE iranyelv
vonatkozik.



-Kérjuk, tajékozodjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektiv gydijtésérdl.
-Tartsa be a helyben hatalyos el6irasokat, és ne a terméket ne helyezze a haztartasi hulladékgyljébe. A megfeleld
hulladékgyUjtéssel elkeriilhetd, hogy a hulladékok karositsak a kdrnyezetet ill. az emberi egészséget.

» sl - ODLAGANJE IZDELKA

-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogoce reciklirati in ponovno
uporabiti.

-Ko je izdelek oznacen z znamenjem prekrizanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo dolo¢be evropske Direktive
2012/19/UE.

-Pozanimajte se o nacinu loCenega zbiranja elektricne in elektronske opreme, ki velja v vasem kraju.

-Upostevajte veljavne predpise in odsluzenih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno odlaganje izdelka
prispeva k izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.

»tr - URUNUN IMHA EDILMESI

-Bu Urlin, geri donusturilip tekrar kullanilabilen, yiksek kaliteli malzeme ve bilesenler kullanilarak tasarlanip Gretilmistir.
-Herhangi bir Uriinde, lzerinde c¢arpi isareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, riiniin 2012/19/UE Avrupa Direktifi
tarafindan korundugunu belirtir.

-Lutfen bulundugunuz boélgedeki elektrikli ve elektronik aletler igin olan ¢op ayristirma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.

-Konuyla ilgili yerel diizenlemelere uyunuz ve eski iriinleri normal evsel atiklarla beraber atmayiniz. Ur{iniin dogru sekilde imha
edilmesi, gevre ve insan saghgini tehdit edici olumsuz sonuclarin dnlenmesine yardimci olur.

» hr - ODBACIVANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod osmislien i izraden s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno
iskoristiti.

-Kada se na proizvod stavi simbol prekrizene kante na kota€ima, to znaci da je on podvrgnut Europskoj Smjernici 2012/19/UE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim nacinom diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa obi¢nim ku¢nim otpadom. Pravilnim odbacivanjem
proizvoda sprijecit cete moguce negativne posljedice za okolis§ i za zdravlje ljudi.

» 1t - GAMINIO SUNAIKINIMAS

-Sis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas i§ aukstos kokybés medziagy bei daliy, kurios gali biti perdirbtos arba panaudotos
dar karta.

-Kai gaminys yra pazymétas perbraukto atlieky konteinerio su ratukais zenklu, tai reiSkia, kad gaminys yra saugomas pagal ES
direktyvg 2012/19/UE.

-Prasome pasidométi apie vietine elektros ir elektronikos atlieky rasiavimo sistema.

-Laikykités vietiniy galiojanciy taisykliy ir nemeskite seny gaminiy su jprastomis buitinémis atliekomis. Tinkamai sunaikine
gaminj iSvengsite galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir zmoniy sveikatai.

» v - PRODUKTA IZNICINASANA

-Sis produkts tika izveidots un razots ar augstas kvalitites materidliem un sastavdalam, kas var bit savaktas un atkartoti
izmantotas.

-Kad pie produkta ir piestiprinats atkritumu tvertnes simbols ar riteniem, kas ir parsvitrots ar krustu, tas nozZimé, ka produktu
aizstav Eiropas Direktiva 2012/19/UE.

-Ladzam JUs gat informaciju par vietéju centru, kas savac elektriskas un elektroniska ierices.

-levérot vietéjas pastavosas normas un neiznicinat vecus produktus, ka parastus majas atkritumus. Produkta pareiza iznicinasana
palidz izvairities no iespéjamam negativam sekam vides un cilvéku veselibai.

» et - TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE

-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida voib uuesti ringlusse votta ja
korduskasutada.

-Kui tootel on mark, millel on ratastega prugikast, millele on rist peale tdmmatud, tdhendab see, et toodet kaitseb Euroopa
direktiiv 2012/19/UE.

-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise siisteemiga.

-Taitke kehtivaid kohalikke digusnorme ning arge visake vana toodet olmejaatmete hulka. Toote dige kdrvaldamine aitab valtida
voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonna ja inimeste tervisele.

»ro - SCOATEREA DEFINITIVA DIN UZ A PRODUSULUI

-Acest produs a fost proiectat si fabricat cu materiale si componente de inalta calitate care pot fi reciclate si refolosite.

-Cand pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roti, marcata cu o cruce, inseamna ca produsul respectiv este conform
Directivei Europene 2012/19/UE.



-Va rugam sa va informati in ceea ce priveste colectarea separata a produselor electrice si electronice.
-Respectati normele locale in vigoare si nu depozitati produsele vechi impreuna cu deseurile menajere. Eliminarea corecta a
produsului ajuta la eliminarea consecintelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului inconjurator si a persoanelor.

» sk - LIKVIDACIA VYROBKU

-Tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny z vysoko kvalitnych materialov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat’ a znovu
pouzit'.

-Ak je na vyrobku symbol preciarknutého kontajnera, znamena to, ze na vyrobok sa vztahuje Europska Smernica 2012/19/UE.
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddeleny zber elektrickych a elektronickych vyrobkov.

-Dodrzujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s beznym komunalnym odpadom. Spravna likvidacia vyrobku
pomédze predchadzat' moznym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a ludské zdravie.

» bg - USXBBPJTAHE HA YPEOA

-ToBa n3genve e NPoeKTNpPaHo 1 NPON3BEAEHO C MaTeprany u KOMNOHEHTW OT BUCOKO Ka4€CTBO, KOMTO MoraT Aa ce peumknupart
U N3MNon3BaT NOBTOPHO.

-Korato Ha Hsikoe m3genve e nocTtaBeH CMMBOS C OMAOH Ha Korenua, MapkupaH C XMKC, ToBa O3Ha4vaBa, Ye M3OenuneTo e
3awmTeHo cbrnacHo Esponericka Oupektuea 2012/19/UE.

-Monsa ga ce HopmupaTe OTHOCHO MecTaHaT CucTemMa 3a pasfaenHo 3XBbPIISHE HA EMEeKTPUYECKN U eNEKTPOHHN NU3AENus.

-CnasBantgencrBajute MECTHM HOPMATMBU U HE U3XBBbPNSWATE M3LEnuaTa, 3aeQHO C HOpMarHuUTe LOMaKUHCKU OTnagbLy.
MpaBunHOTO N3XBBPNSHE HA U3AENUATa, Momara 3a U3bsresaHe Ha Bb3MOXHM OTpULLATENHO Nocrneaunuy, 3a 3gpaBeTo Ha xopaTa
1 3a ona3BaHe Ha OKomnHaTta cpefa.

» uk - YTUIMI3AUIA BUPOBY

-Lleri BMpi® 6yB cnpoekToBaHWi i BUPOONEHWI 3 BUKOPUCTAHHSAM BUCOKOSKICHUX MaTepiariB i KOMMNIEKTYHOUMX, AKi MOXYTb OyTu
NMOBTOPHO NepepobneHi i BUKOPUCTaHI.

-AKwo Ha BMpib HaHeceHO cMMBON NepekpecneHoro 6aka 3 konecamm AN CMITTS, Lie 03Havae, Lo Bupib Bignosigae [AnpekTusi
€sponelicbkoro Cotosy 2012/19/UE.

-Mpocumo o3HanomuTrcA 3 iHpopmalLlieto LWoao MicLEeBOT CUCTEMU PO3AiNbHOIo 360py CMITTS AN €NEKTPUYHOIO | eMEKTPOHHOIo
obnagHaHHS.
-JoTpumyIrTECH YMHHUX MICLIEBMX MpaBuUI i He BUKMaanTe ctapi Bupobu 4o 3BmyariHux nobyToBumx BigxoAis. [MpasunbHa
yTunisauis Bupoby gonomarae yHUKHYTU MOXITUBUX HEFATUBHMX HACNIAKIB ANst JOBKINMSA i 300poB’s Nogen.

»bs - ODLAGANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden koriStenjem materijala i komponenata visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i ponovo
koristiti.

-Kada se na ovaj proizvod postavi simbol prekrizene kante /obiljezene krstom na tockovima, to znaci da je proizvod podlozan
Evropskoj Direktivi 2012/19/UE.

-Molimo Vas da se informirate o lokalnom sistemu diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode u obi¢ni ku¢anski otpad. Pravilno odlaganje proizvoda
pomaze i onemogucuje negativne posljedice za zdravlje ljudi i okoliSa

»el - AIAOEZH TOY MPOIONTOX

-To TTpoiov auto OxedIAOTNKE KAl KATAOKEUAOTNKE WE UAIKA Kol €€apThpaTa UWnAAG TTOIOTNTOG, TO OTTOI0 PTTOPOUV VO
QAVOKUKAWBOoUV Kal va Eavaypnalpotrointouy.

-Otav &va TTpoidv eival guvOedeeVo e TO GUUBOAO Tou dlayEYPAUUEVOU TPOXOPOPOU CNUEIWHEVO HE EVa TAUPO, aNUaivel OTI
TO TTPOIOV KaAUTTTETAI aTTO TNV Eupwrtraikr Odnyia 2012/19/UE.

-Z0G OUVIOTOUWE VO EVNUEPWOEITE OXETIKA PYE TO TOTTIKO GUOTNUA GUAAOYNG YIO TNV aVOKUKAWGON NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWV
TTPOIOVTWV.

-TnpARaOTE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG TTOU IGXUOUV KAl UNV QTTOPPITITETE TA TTAAQIA TTPOIOVTA GTA OIKIOKG atToppippaTta. H owaTh
O1a6ean Tou TTPOIOVTOG BonBa aTNV ATTOQUYI TTIBAVWY OPVNTIKWY GUVETTEIWY YIa TNV UYEia Tou TTEPIBAAAOVTOG Kal TOU avBpwIToUu.

»zh - FEIHW™ R
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